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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

Precepts & Samadhi True Incense Praise
jié ding zhen xiang zadn
‘ = 2k
m B & H
A A A F P

A, A%, A sh=7kA X5
The Incense of true Precept and Samadhi is burning to reach heaven.

jie ding zhen xiang fén qi chong tianshang
~ 24

& R A oo Aok fifr XL

A A Z F = 71 = A A

ol 7F5s AAke] Aol o
All in the assembly sincerely offer it in a golden censer.

zlfjlg_ng dfng gidan chéeng re zai 1n 1l fang
2K :f /f" }ﬁi © {'ﬂ’: }f/;i ﬁi
‘;6&‘ o 7{1 X 6‘ E “ :E_IL = HJ-

A2k 71 gFo]l & Al Ao 7153

It |mmed|ate|y spreads through the Ten Directions.

ging ke yin yun ji bian mdn shi fang
B % @ oal o BP B % T+
Az el & Z W u x d}

=]

HA e ofithel FAAA AE Hek &S

In the past, Yasodara avoided calamities and adverted disasters and obstructions.

ri yé shi midn nan xiao zai zhdng
iBHl‘%auO?&%zﬁ]‘“i
A d ok F il 2 A A

Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva, Mahattva! (3 bows)
na mo xiang ydn gal pu sa md6 hée sa

& K5 F 5 F B TR o
U 5 F AN B A w3 A e
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

A Please Kneel! £ ji#

27} EARZS Listen, respectfully!

gong wén

FFAL g AATEA v]SuA oS Hov AFALS sk AAY 2& mom
TE AoA FAEE9 Uﬂii 71=3} The Emperor of Liang initiates this Repentance
Maitreya Bodh|sattva names it. Venerable BaoZhi compiles the profound texts of the Flower
Treasury, with names of all the Buddhas from the Compendium of Scriptures.

lianghuang gi jian mi 1lé ti ming
XL RRE o W O¥AL
¢ 33 A A u 5 A
zhi gong ji hua zang zhi xuan wén

5

wAE E R X ZX
A F A 3 A A B £
qun jing lu zhua fé6 zhi shéng hdo
N e A A
T 73 F A E A A=

295 Geto] gl e doratsivtolt, Fsshe M et FA9 F& A8 dn
A ER 7S FFA el =g glutoltt. The Great Assembly of Shramanas widely
propagated and proclaimed the Repentance Dharma. The repentance text was inspired from a
dream during the Liang Dynasty, auspicious energy shone brilliantly on Emperor Wu.

da  ji sha mén hong xuan chan fa
XKE D o £ 5 W *
a8 4 E I A F Y

chan wén gan meng yu lidngchao
B X B ¥ N R ?B
EZ R T2
rul gi téng hui ya wi di
A 71 & 3 o ¥ A



RO - BRe
oF3l ¥ - 7:1-‘4_,_

T F-E bRt Sk g o] of mA] 9kl XA sk Hdo] |2 gkom o] thd el xlEstal
250 9‘%“1] 3}# 34 Thus, the brilliant golden light remained undimmed, and the radiant
jeweled flames gave off a fragrant glow. Dense incense smoke permeates the inner halls, and

layer upon layer of blossoming flowers illuminated the royal palace.

you shi géng géng jin guang bu méi

B & B Hkifcﬂiﬂfx°

+ A A A= uj
jido jido bao yan fen fang
BB AL O
Xy xR 494 5%
yu yu xidng yan xun nei que
AR B EZ N M o
S S ¥F A F Y 2
chongchong hua rui ydao wang gon
T g E S ET
T % 3 8 & 7
T T8 Sl shaAbde] e w5 UEhda WMo dE kol AR T ol
Y252 Y yo)t} Amid the clouds in theazuresky celestial beings manifest the adornment

of the retribution body. Before the h|te jade staircase, Madam Chi was liberated from the
suffering of the python body.

gaing x'%Fq.o yun 11 tian rén xian bao ti zhi dudn yan
F T E & o R A B R B XA
A &£+ ¢ A d 3 B A # I 4
bai yu jie giadn chi shi tuo mdng shen zhi ku nan
g E M Ar o A K R ¥ F X ¥ ¥
W2 A A 2 ¥ & % Az 2

ol A Aol Adslo] Ak dol A7)l o] glsto] Yol gloj A oL o] o] =g fo|t}, By
this Repentance, calamities are quelled. Calamities quelled, auspiciousness arrives. Because of
this Repentance, offenses are extinguished. Offenses extinguished, blessings arise.

yl c¢i xido zai zai xioo ji zhi
otk R o ¥ O FOE
°lx}--xﬂ A L A A
yin zi mie zul zul miée fu shéeng
o JE o O @ A
A AW oH D=y



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

]Uﬂ AFes MEgs ¥ FEolsUHY. S3le & Al
5121 14 A good medicine it |s curmg illnesses; A bright I|ght

zhén jiu bing zhi lidng yao
2 & /% z R &
2 ¥ A & F
ndi pd an zhi mingdeng
77 R OBE 2 Bk
Wost ¢ A 8 &
en

zhan jiu you dé Iqéi si shéng
Bk B o 4B M W A
cAF & 9944

A o) Bee Foleh Aekate] o o)Al B 22 S o] B A obF & 7 Boundless
is its mer|t and virtue, beyond praise or exaltation! To commence this Repentance, we, with
utmost sincerity, bow respectfully to Samantabhadra, King of Great Conduct Bodhisattva;

chan zhi gong dé zdn MmO néng giong
B 2 18 o HE R B
A3y BT
z1 zhé chan wén zhao gl ydng kou pg xian heng wang
o B E B PP R R IT X
2}2}%‘}5"74] 4 3 B o 3 3

5o % S AZbsto] A RAUA gkt e A H Y @S FAstH WA
Bl st 295 2524 Contemplate this offering of incense and flowers to all Buddhas of the

Ten Dlrectlons Recite the sacred mantra phrases to purify this Repentance Bodhimanda; to pray
for

yun xidngxiang h*lia gong yang shi fang ti.éo /yl)
E /8 F F o R 1AM
< A 3 3} F ok A ¥} F o
yu ydn ging Jlng zhi chan tan
BB H O X M8
£ 94 H A A F G
xiagn song bi mi zhi zhang ju
o OBk B X F ¢
I S I R



ZagH - MR
FARF-Fo &

kb o sk AR 7hu)shalo] H o] dlo] AEA sto] Aot B o4l Ao S Ak
A 9P = FAS42A]. fruit of goodness to flourish all around, one must cause the
flower of transgression to wither and fall. We again, reverently bow to the Greatly Compassionate
One, wishing that he will bless us with great, auspicious responses.

yao gi shan gué yi zhou long
Z A E R XA B
27 A %o FF
bi shi zul hua ér dido xié

S S I

2 A A 3o = A

yang kou hong ci da zhang ling ying
fip P A o K B E &
pA I I T

Namo Universal Worthy Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
mo pu xianwang pud sa mdé he sa
& L B X F BE BE T OE s

U F 52 " g 3O a5 A ooy



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

A7H-s kAl g HAko] gloy o] Hiole, w& W& Hlo|w 50714 FvE ¥ 50714
Ul ZF-2- There exists a Bodhisattva, seated in full-lotus posture, known as Universal Worthy with
a body of white jade, with fifty lights, each of fifty hues,

you yi Eg f’g jié jia fu zuo
I
FeEa AR
ming yueé pu xidn shen bai yu sé
L8+ % % A& b
H g R 3 A w2 A
wl  shi zhong guang wi  shi zhong sé
B 1T & KA & 4 2 &
L A F B LA F A

Sogo] Ho] Wua FolA = duitt o4 Fgo] Sejvtew 1 3 Qo dhEgle
kAl Bxydo] B E 3kal ¥ AHS Radiating as an aura from his neck, from every pore on his

body, rays of purple golden light stream. The radiant beams bear myriads of transformation
Buddhas, each with transformation Bodhisattvas,

yi wéi xidng guang shen zhi mdo kong
L& B % g % £ 1L
o] 9 ¥ B A A BT

1lid chu jin guang gl Jjin guang duan
FEFF JF I
wa liang hua 6 zhi hua pu sa
£ 21t # It E B
Y+ % 3 = Al 3 B4



A8 Aol AAs) FoN ww) 2L ey YA o) o] =gk B AN e
7} = ‘Qa‘% =1 9l as retinues moving majestically with peaceful assurance. Large,
dellcate flowers rain down before the practitioner. The elephant opens its mouth, and upon its
tusks are

yi wéi jggn shp ,01'2 xi‘é‘lpg xu bu

BB K EHNBD

ol 9l A& A AR

yu da k@g h*lia zhi X;LQQ zhé qi‘gn

A H ¥ OE AT F Al

5 W K 3} A W A A

gl xiang kai kou yU xidang ya shadng

E XMoo H»RZFT

71 A N F o] A} o} A}

ool ZolA SYEo] F7FE Folw 1 49 vEst g5l Aoy =85 xbEska.

S 2171 B 31+ Jade Women from the heavenly pools, singing with the music of drum and strings with
these subtle wondrous sounds, they praise the Great Vehicle, the Path to the One Truth. Culti-

vators who see him

zhii chi yu nd gu yué xian ge
o E A #4353k
A A &Y 3L *—"} d 7}

gl sheng wéi mido zan tan da shéng

B M W W% Kk
A m H %%ﬂl%

7]

yi S'L’E. zhi d@,o xing zhé jian yi
— F X B T H AL L
d A A = g A 7 o]



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

el ko] ofufstal vl 213 21 BAE Al o) A FEESE A EA 75 ol st
31t EEY joyfully bow in worshlp and more earnestly read and recite the most profound
sutras. Throughout all Ten Directions, we bow to the infinitely many Buddhas. We bow to the
stupa of Many Jewels Buddha,

huan x1I jing 11 fu geng du song

ak > >
& = @i %%’bi /f E ‘7?\ ‘:1%
g 3 A 4 ¥ A 5 F
shén shén ji{lg didn bian }i shi fang
E R - KB HE A+ H
A A A A HoH A W
Vﬂj ligng hua fo6 }i duo br)é_‘o fo té
k2B A ZH BB
5 % 3 = o o B & ¢

AM7FRYEA sty ofad] R AN o & HAS/E oufsta A TSyt
A7F b AL By o7 HEHRAS HE 4= QA2 to Shakyamuni Buddha, to Universal
Worthy Bodhisattva. and to all Great Bodhisattvas with this vow: If my blessings from the past
enable me to see Universal Worthy,

ji shi jia mgu ni blng }1 pu xian
BB FE R FHELEE
A 7 oy WoH x4

B

zhi da pu sa fa shi shi yudn
#F R E OB L R
A o B A oA A o
ruo wo su fu ying jidn pu xidn
= & B FE e AL E
ok of £ = % A2 d

st B R Ao Alo] 717 o] A g oAl M4lS YEFU A Al may the Venerated One who
is everywhere exalted, display for me his form!

yuan zun zhé bian ji shi wo se sheén
fé 5 HFmF v K& F
< 72 W 2 S I

10



Namo Universal Worthy Bodhisattva

nd mdé pu xiadn pd sa

2 BEX X 3
B oB O H E jE e

U F E d XA n

54 Ceremony Master 7R =,

UAE T4 YT

Let us all be respectful and reverent!

yli gie géng jlng

- ‘t]] a8 i
QA T 7

= Assembly % =

A A o] G AA = FAEA o2 Fd gyl With one mind, | bow to the Perma-
nently vaelllng Buddhas of the Ten Dlrect|ons throughout the Dharma Realm. (bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie chang zhu o6
— O TA# o + F E R T A A (=
T AA ABRARFE

A Al A AlA = HHell 44 o2 FdE Ut With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Dharma of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie ch‘ang zhu fa
— O TAE £ o + F E R ¥ Ak (o
Qg AA AR wAAFE

A Al o] 2 AN = SV el DA o2 A Yt With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Sangha of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie chang zhu seng
— QO TA R o + F F R F ME M (o
A AA AFHARFE
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

54 Ceremony Master 7R =,

A3 Q5 22 S8k AT A ARl 458 S o7 oy EtA ok St All
members of thls assembly kneel down, solemnly holding the incense and ﬂowers in accord with
the Dharma, making offerings to the Triple Jewel of the Ten Directions, throughout the Dharma
Realm:

shi zhu zfgg dggg ge ge ha gul
X H R F oo B A W
AAZEE #7434
yan chi xiang hua rd  fa gong yang
B R E o ik} A
9 A F % oy T F
shi fang fé ji‘ san bado

!

/‘]‘1}‘?374]4}3
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FIFE - iR
FFHF-FE

=L XP?J]o}J_ zs %ﬂ%ﬂﬂ st Assembly kneels holding up incense and flowers and contemplates
in silence %k iE » + #F A

223} 3F7] Aol FF8to] ofF Al v H g Fr o] & U], May this incense and flower cloud
pervade the Ten Directions, creating a tower of subtle, wonderful light.

yuan ci xiang hua bian shi fang

FE b H ﬁ'a T 7
T I
yi W‘éi wéi mido guang ming taé:i
VN - <
o] 9 v B F W o

ste AlA Sl St Bl =8 3] 9} stEvete] 54 3 B = 2 5o All heavenly music,
jeweled heavenly incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments,

zhu tian yin yué tian bao xiang

3‘% x iz_ ééz * E ﬂE‘?
;(1] 23. -% 01- 2—] X %]:
zhu tian yx shan tian bao yl
R A B R T K
A A &5 A H B 9

H7HARY SFar ] Hsk } o] @ ] o] U A Bl &l A Y2 Y. Inconceivably wonderful dharma
dust; Each and every dust mote brings forth all dust.

bu ké si vyl migo fa chén
J»‘) . ~
S I R

24 e 8y A

chu
— — B H — 9 A
=
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

g g Eo| dAHANA v E1 21 M2 A Eo] Each and every dust mote brings
forth all dharmas revolving unobstructed and mutually adorning;

yl vyl chén chu yli qgie fa
— — B & — Wk
2 A A= QA
xuan zhudn wi ai  hu zhuang yan
B OB & o A A B
A A F o) = & 4
A A A AFE Aol 5 o] 2], A HFH Al AR A of] From everywhere arrives before the Triple
Jewel of the Ten Dlrectlons The Dharma Realm of the Ten Directions before the Triple Jewel.

bian zhi shi fang san bdo gidn

W 2+ = F A
Wz A d A WA

shi fang fa jié san bao qlan

/‘]“c}‘ﬁﬂ]’}zliﬁ

o 1o 5 5 =2l &2l o WAl ¢ 75319 Everywhere, there is my body practicing
making offerings. Each and every offering all pervades throughout the Dharma Realm.

X1 you wo shen xiu gong yang

X F £ 5 B # 5

A F ook A FF R

yl yl jie x1 bian fa jie

- T bb %; 3& /J&" i

d o 711 A W oy A
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FIFE - iR
FFHF-FE

A AAE 9l Aol x glo] v d A7) thet = E EAFE A Y], Each and every offering is with-

out scattered thoughts and without obstruction; Exhaustmg the bounds of the future to do the
Buddha's work,

bi bi wi za wi zhang ai

O & Gg m TR
M

i3 B o R A
jin wei lai ji zuo shi
& K R B 4’F 4#% F
2w A = A

HA L &= A= o B S wslo] Universally permeating all living beings in the Dharma
I se mg permeated aII bring forth the Bodhi Mind.

zhu zhong sheng

D jie
ﬂﬁ;ﬁﬁ%‘,&

E—‘x"%:ulgﬂ]ﬂ]'b‘o
méng xun jibé fa EE téL, x1in
x Z % E R oC
FEAN LR A

Sk FA 1 HAd Ao 5o 2. Together, enter Non-Production and certify to the
Buddha's Wisdom.

tong ru  wa shengzhéeng fo zhi
ERANE: =

\ =)
T Y9 F A F E A

SHsoA 247} Ya]= 212 B3 Contemplate flowers raining down from the sky f& & £¢ 7= &

At o] B3 Zpgol AWMl FF oA A R 2 Hn e nass
May this cloud of incense and flowers reach everywhere throughout the Ten Directions, as an
offering to all Buddhas, to the esteemed Dharma, and to all Bodhisattvas,

yuan ci xiang hua yudn bign man shi fang jié

Fa sk & 2 £ ® %+ R
AR R
gongyang yi gie f¢ zin zht  pu sg
13 /E'% — 7 /f? W OE iR
Fr e e g4

15



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

st A AJNET HJEA 5 SHA7E vheba Ut FH U E o] Fo A F-2AA
= A4} To the boundless multitudes of Sound Hearers, and to all Gods and Immortals. From it,
a platform of light is formed, that shines beyond worlds without end,

wd bian sheng wén zhong ji yi gié tian xian

£ 2 F HE AR — W R A
FHE A EFT FLAAA

yl gl guangming tai gué yd wd bian jie

oA KO 2 @ RN & i R

o] 7] F W o 7B o] F W A

Sl A AAlNA 7HA7HA] AR A AL S8 EAA Ee] A tE Bl s o
Jo]t}. and in these endless Buddhalands, it serves as a mean to do the Buddha's work. Let
the fragrance diffuse through all living belngs so they can bring forth the Bodhi Mind.

wu blan fo du zhong shou yong zuo fo6 shi

3 ﬁi% + “P < M AE 4#% =

P EEE £83 %A

pu xun zhu zhongsheng jie fa pd ti xin

TEH XL TR E RS

EEAZFA AT E YA

Namo Precious Udumbara-Blossom Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

mo kzg_(.) tan h*lia pg Ed mé he Ed
P X Y mE 2 5

Mo T TR TR E TR o

U 7 8 g 3 2 A ou s A gy

&-Qto] 48] 7| BetA| oL Aol Ao FF v ST, @i dd AR o] I sk AI N A

THA] 9}*1 Z3uo] o). A countenance most exquisite and wonderful, radiates effulgence
throughout all Ten Directions. We've made such offerings before. Now, once again, we draw near

rong yan shéen gi mido guang ming zhdo shi fang
>~ B # Y ok W\ R T g
£ 9t A 7] B 3 v Zz A H
wo shi céng gong yang jin fu hudn gin jin
& @y # % o /& OB %
b d 2 F F TR B AL
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sympathy for all living beings! Therefore, we now bow in reverence!

shéng zht tian zhong wang jia ling pin gié shéeng
¥ X A P X i fk A fw A
4 A2 hs A A
ai min zhongsheng zhé wo déng jin jing 11
xR R A XK R E S5 B H
AW FAA o5 FAA
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

Praise

zan
K

z+

F= wFetey W9 HlE Fekel 7HAF We make offerings of garments, silk, satins, bro-

yl féng xidn ling lm%é jin xiu sha
R FR o &% B 858 & o
° & o s % = F 4

A AF 18]7] o819 and gold-embroidered vests, all exquisite beyond description.
xido jin gud ziI ndn mido hua

& & # F ;K L o
A2 F 2 x},_E.;}

S = FAE 5718 #3 Dragon Girl weaves a gold-threaded handkerchief
1

ng ni zhi jiu jin si

’ﬁ—éa‘}\i;i\g"]&QO
EREE P

gpale] &2 7ALE | A}Elal While King Prasenajit offers a kasaya;
1 i

N

bo s wang shé jia sh\d
kB E E B E E o
s o & A 7} A

i 5 Ao AlES A ], All are brought about by the spiritual powers And past vows of
Asvaghosha Bodhisattva.

ma ming wang EE §g shi yuadn sI:\én tong hua
%“ﬁ%i%w o L pA Ap @ 1t o
np v g B A A 9 4 & 3

Namo Universal Offering Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

na md pl gongyang pu sa mo he sg

o LT B R E R E N E Cpo
g ¥ R F ok R A a i Ao

p

!
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THE JEWELED REPENTANCE OF THE EMPEROR OF LIANG

¢ 2 R F

REPENTANCE DHARMA OF THE KIND AND COMPASSIONATE
WAY PLACE

Rl T L

A v = F O}y

ROLL 10
A A

COMMENCEMENT OF THE REPENTANCE

> B

=

ol =
H T
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

| Please Kneel! £ i

=AY, Listen, respectfully!

gong wen
i H
3 H

o

A7} WE G FEEA A0} HE, AL GelN FZ o] FA L,
ol A i =2l A Y, The Benevolent One with ten titles, Realizes Proper Enlightenment on
a precious lotus. The Taming Hero with ten bodies, Turns the Dharma wheel within a dust mote.

shi hdo néng rén
T % fe 1=
Az 5
shi shéen tido yu
+ 5 3# &

3 Az o

Frgo] Aol FFatar, WS YAE 2EeA Y. Aeterd =
L4 His brilliant light shines throughout the Ten Directions; His skill-in-means surpasses all of
the Ten Grounds. Perfect in the ten paramitas, he is the Great King of the ten vows.

’

b

ZUo bao l&gn hua chengzheng Jue
R I R

\ . 7

yl wéi chén néi zhuan fa ldn
~ B R W m k
2 v A WA Y =

\

\

O

guang ming bidan zhdo yu shi fang

VR B

75/:\

b

ZF 9ol = o A

fang bidan quan chdo yu shi di
g A AN T M o
M H A 2 o A A

ju za shi bo lﬂt}x}é ’rpi
A 2 + &k B 5

T 5 A v 2 2

gu cheng shi yuan da wang
WM T FA K E o

SR I

20
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9 g - %2
FFu G A4

vhebA Y] 41 2R 2 B=35F3- 24, Looking up, we pray for your vast compassion. May you
watch over us with caring eyes.

yang Jl hong E} fu chui dong jign
w HE R W E R B o
AEA B 5 E R
.{rt

AL Al 3]sk A 35 A =g
of us who seek to repent, we practice this
Place.

S5} 2™ [Dharma Host: On behalf of ] and
ce Dharma of Kind and Compassionate Way

shang lai feng wei qgil chan zhong déng

.J:- 5}2\ j;‘ % /ﬁ 'Eﬁk /T( ./%:,: ’
A2 TRES
xid jian ci bei dao chdng chan fa
& 2 & & B 3 W %X o

A AN E 7 R

olA A10AE AV E Foto] dA oz A 7] FoF 2FElo] Now we have come to Roll
Ten. With all conditions fulfilled, we now enter the Repentance Platform. Reverently and whole-
heartedly, we meticulously present ten kinds of offering

z1 dang di shi juan ru  tan yuan gi
%% % T B 0 ANE &K & o
ARAgAd g
duan ké yi xin jing chén shi gong
N N S
Gzt g A AT

A ARA BEo] SEa 1079 s st A3 IS wet A HE E9
SFL}ol T}, to the Triple Jewel of the Ten Directions. Immersing ourselves in all ten rolls of Repen-

tance texts and cultivating in accord with the Ten-Fold Repentance Dharma. We free ourselves
from offenses of the ten entanglements.

(O
>

xil shi zhdéu

5 +$da

X
(]
3

féng xian shi fang san bado

B+ 7= w

W

~
-

’

4

12§%§\
A o

2d A% RE TR

yl shi ke zhi chan fa jié shi chan zhi zui gion

w8 E - B+ 8 F Ko
A G AR ANAAARA
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

HAL A A A 3] AxFEo] A A Aoz FA 31 vk5-of [Dharma Host: May
be earnestly mindful], including all of us who seek to repent, that the retributions we
now undergo are a result of the causes planted in kalpas past.

gié nian mou dégg
A 3
‘t]] J‘ED ZIN = ?
X X
°

A 3 B

yin cong nang jieé gué gan jin sheng
B # £ # - £ R A A o
TIE SR R

A9 Foe mE T 4ok o }oate Y el 93 R JASE o] 1] 2. Ignorant
of planting proper causes that come from the ten good deeds, we committed the ten evil deeds
resulting in our karmic hindrances. We become caught in the ten entanglements, which hook
and lock us up in a continuous chain.

mei shi shdan zhi zhéng yin zao shi é zhi yé zhang
R + & X E R o % 4+ B X ERE o
A A x A A ?ﬁ'ﬂ‘l}xl"é’ﬁ}
shi chan zi rao si gou sud zhi lian huan
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A A A 8 AT d A A

A b 5712 018 & o, el Fuli= thul sl ok A WA A Fao] w3 vhA] ReFa
HAS o] FY We become tainted and driven by the ten kinds of bad habits, like moths darting

towards flame. Thus our karma keeps growing and branching out, taking on myriads of patterns
and forms, which in turn become the source of limitless offenses.
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ol 349 2] o] 4335 We have always been satlated with greed, and have been unable to

let go of emotional Iove and egotistical views. The fire of hatred burns up our Bodhi seeds; the
winds of karma devastate our forest of merit and virtue.

ai jian wei wang tan xin nan mdn
¥ L AT » B ¥®H
of A v # g A gl
chén hud shao jin pu ti zhi zhong
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ye fengdido can gong dé zhi lin
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Years pass in vain before we recognize our faults; time flies before we awaken to our misdeeds.
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sul yue cq’é tud fang zhl guo jiu
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o)A #3]o] & o] FHst= AEE da AHES A5t FES 2] 9 How fortunate

we are to have this esoteric Repentance Dharma that reveals to us a clear path of cultivation.
Relying on the Sangha, we now read and chant the sacred texts,
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43| BAE Hu 2@ WS Ao ARAF AL L o] 4AS ke
Y perform the Buddha's work to its perfect grandeur, and generate limitless Dharma benefits. In

thought after thought, we restrain and rein in our mind; in every move and aspect, we reinforce
and redouble our sincerity.

xiad fo6 shi yi zhou long ZUo wu qiuc;)eng zhi fa 11
% W F X A % 4’F g%zi{: #| o
& 4 FF 3 % AW e

° N\ b4 b4

ké nidn shé nian yi chongchong
PN SN

:112]}41,30]

w | S ofN hah

B2 GA A AN E =] -AF W 7F9] 844 . May all Buddhas bestow your kindness, and in-
visibly bless and protect us.
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Bt A Zbof] st S FF AUy 7tE ¢ a1 % 9k W EX = 9ko} He universally contem-
plates limitless kalpas in one thought, neither coming, going, nor dwelling anywhere.
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olg} ol Aol A& 7wt st WHS Holdo] HHS o] F2]. Thoroughly knowing all
phenomena of the three periods of time, surpassing all expedient means he accomplishes the
ten powers.

rd shi lido zhi san shi shi

a —

Yo & T Jo = - Q’;

of A = A 4 A A
chao zht fang bidnchéng shi 11
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o2 & Alternate chanting (weino and then woodfish) & & H #5;7" 3d

AW g S st o AN o F AHA B E A A Qo] th We now begin the Repen-
tance Dharma of Kmd and Compassionate Way Place. Together in this assembly, we single-mind-
edly return to and rely on all Buddhas of the three periods of time.
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w2 As}7] Alternate bowing! 4 & H #5;02T
Namo Buddha of Antiquity, Vipashyin

na mo guo qu pi po shi fo
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Namo Shikhin Buddha
na mo shi qgi

w o P OE ﬁi%
G E oA 7] 2
Namo Vishvabhu Buddha

na mo pi she fa fo
R s i
FoF o AR o2
Namo Krakucchanda Buddha

nd mé ju lid son fo6
EIRE I R i
bR TR EE

Namo Kanakamuni Buddha

na mo na han mou ni

IR a"v [ cy ﬁl’— JE {
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Namo Kashyapa Buddha

na mé jia she fo

N

Y5 h A =

Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha

na mo bén shi shi jia méu ni

h & i\éﬁ%s@%/ﬁﬁ%
LI I R

Namo Honored Future Buddha, Maitreya
na mo dang lai mi 1lé zion f0O

hELRA DL
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Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha. (3 times)

nd md bén shi shi jia méu ni
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Verse for Opening a Sutra
kai jing ji
& 15
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T, E e v Hsk
The unsurpassed, profound, subtle and wonderful Dharma

wl shdng shén shen wéi migo fa
/= Soe \
# F ' R MYk
g4 4w B
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in a hundred thousand million aeons, is difficult to encounter.
bdi gian wdp jié nan zg) yu
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B T B ¥ # i B
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Now that | am able to see and hear, | will receive and maintain it.

wo Jjin jian wén /dEé, slflc‘Ju chi
#oo A M AF R
oF F A E S F A

B3 FE chopxolt}.
| vow to fathom the Thus Come One’s true and actual doctrines.

yudn jié ru 1lai zheéen sh1 y1
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REPENTANCE DHARMA OF KIND AND COMPASSIONATE
WAY PLACE - ROLL TEN
f,_i bei dao chang chan fé jggn di shi
2 K B3 B E RS T
A v = F oA A A

A 38. WA 3] gk
Section38 - Bodhisattvas’ Dharma of Dedication of Merit and Virtue
U sa huixiong fa di san shi ba
2 EE & kB =+ N\
B A3 F P A 44 Z

= o] = FHdFold, fEEo] YRS AL LS Fon, o|o] FEgE Ats
k4, On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We have toiled
and endured various hardships bowing this Repentance, thus cultivating limitless roots of good-
ness.

jin ri dado chdng tong yé da zhong
S B & ¥ o B E R XK o
FAEZF FoUF
xidng yu yi dé han ldo rén ku
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xild ru shi déng wa liangshan gen
S e X F o B E FE AR
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G AR AZEIE Ut e ARoE oA FAS ol o FAES B
7HA] A A, It is therefore fitting that each one of us brings forth the following thoughts:

| dedicate the roots of goodness that | have cultivated to benefit all living beings so they may
attain ultimate purity.
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wo sudé xit xi shan gen
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ling zhl zhongsheng jiu Jlng ging jing
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Wt Falgt Ao ® Be 850 U A53 ob7 et A et =59 el 2w

H A8 | May these roots of goodness help eradicate the boundless suffering and afflictions of
hell-beings, hungry ghosts, and animals, and spare them from further meetings with King Yama.

yi ¢iI sud xiu chan hui shan gen llng zhu zhongsheng
Lot BT i o E R & X A&
of a2 &£ & F 3 A & %ﬁl%*‘ﬁ
jie x1 mie chid di yu e gul chu sheng
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o] o] e TAELY & AY o] Hol YrRFS W, & 7527} Hol oA Hloju
A s, & A& Ao FEE oA 5}, May this Repentance Dharma: Be a great dwelling
for all Iiving beings, eradicating their suffering of the skandhas; Be a great guardian and protector
of beings, freeing them from afflictions; Be their great refuge, enabling them to be free from fear;

yi c¢i chan fa wei zhu zhongsheng
Lok B R B FE A
o] z F ¥ A F A
zu0 da shé zhai ling mie kU yin
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A Wz A Aot Hol AF el o] =A e, Qbetst o] Ho -7 8] Qkeks A A &
™, BHA H| x| = o] & o] Z7hekS HehA shm, & =AM} B o] W ol Fo] 7hA 7 sk A
&= A7 slolxolt}.” =Y} Be their place of rest, settling them on the path towards the
ground of wisdom; Be their secure abode, enabling them to dwell in ultimate peace and security;
Be a great beacon, dispelling the darkness of ignorance; Be a great brilliant lamp, enabling them
to dwell securely in the radiance of ultimate purity; Be a great guiding master, enabling them to
attain expedient means and realize the pure wisdom body.

zuo da zhi qu ling zhi zhi di

/ﬁ; ji ik @ ’ /?\ £ %E‘ij :Iit!_ﬁ )

zZb oz F 4 A A A

zu0 da an yin ling dé jiu jing an yin chu
fERXRZE 2/ % T RE R o
ZF o 9k 9 S TPt A
zuo da ming zhdao ling mié chi an
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zu0 da dengming ling dé an zhu jiu jingming jing
1E B . & RAE R TR FE o
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zuo da dao shi ling ru fangbion fa mén
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dé jing zhi shen
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T o] 79 oo, o] RE Mo R Wausake Qe 2E o] 5 f]5ke] o
] 74 Ao 2 SHA 3] 8kslo] On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared

karma. All these Dharmas are the Bodhisattvas, Mahasattvas’ practices of dedicating all their
roots of goodness for the sake of friends and foes.

jin ri dado chdng tong ye da zhong
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rad ci zha fa shi pi sa mdé he sa
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wei yuan gin gu yl zhu shan gen tong gong hui xidng
O OB O EERRHEE G o
xu 731 2 o] A A F oF 3 ¥

4

U
1nj‘2.

, B }74] erﬂo}}—tﬂ =017 dreheTt sk o] gk
*57“3] 0;10“1 5““ /\}B‘r }1_ Fow WE ZA9 ¥rel Bodhisattvas are free of discrim-
inating thoughts In their contemplation of equanimity they consider themselves as one with all
living beings and are free of notions of friends and foes. They always regard living beings with
eyes of compassion.

yu  zhl zhong sheng déng wi cha bié
CHE E . % & E B o
of Al F A ¥ R a4
ru ping deng guan wd yudn gin xidng
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9% ¥ AR
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Ao] Flo] np&-S By e HE A, U]—x] = NS &7 Z 07 23] ¥
ek 4 gle A% Z=yYet Even 1 when faced with living belngs who harbor hateful or heinous

thoughts towards them, the Bodhisattvas are like a vast ocean that cannot be ruined by any type
of poison — they remain genuine Good Knowing Advisors, disciplining and harmonizing these
beings and explaining the profound Dharma for them.

ruo zhong sheng huai yudan
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pl rd da hai yi qié zhong du sud bu néng huai

B o KB — W X H - FF R RE E

H o o 3f & A F 5 £ & 5 7

HAE 79} Zoba| 7He $-X|stal A& 7F glo] S35 dE & REs T d5Fglo] of

A=Yz} Even when faced with beings
who are deluded, lack wisdom and gratitude, and who do not know how to repay kindness, thus
committing immeasurable evil, Bodhisattvas remain undisturbed in their resolve for the Way —

EE Eg yl ér

LB A o

B oA g o

ya chi wia zhi bu zhi bdo eén rd  shi zhongsheng

Bk & R R B R E A

$ AT A FARE oA F A

gl wu liong é bu néng dong luan pd sa dao xin
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kg oSt B S8l Al 5 A = wol §le Aol Al 3 S w4 %= A 2ol

KA &A% 19} op Y AbgRolgtal s A =8 7= Aol ol TS Z55H] o H
o A AES H el =y E}. just like a brilliant sun in the sky that universally shines on
beings and does not hide its light from the blind. Bodhisattvas are also like this in their resolve
for the Way — they do not retreat or relinquish their practices just because living beings are
difficult to tame and subdue, nor do they forsake the roots of goodness.
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bu yi zhongsheng nan tigo fu gu tui shé shan géen
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sto] zl e w02 3 gshyy o2 Wk 3f= Zlo] oly 2}, With regard to their roots of
goodness, Bodhisattvas, Mahasattvas are pure in their faith and continually nurture their mind
of Great Compassion. They dedicate these roots of goodness to all beings everywhere, doing it
profoundly, not just verbally.

pU sa mé he sa yd zhU shan gen
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&= Ao 2 38 sl 2} With regard to Ilvmg beings, Bodhisattvas, Mahasattvas

bring forth a happy and joyful mind, a bright and pure mind, a gentle and supple mmd a kind and
compassionate mind, a caring and cherlshlng mind, a mind that gathers in, a mind that benefits,
a mind that brings peace and delight, and the supreme mind, and further they dedicate their

roots of goodness to living beings.

=

1 dool
gz o
lﬂ_\n‘_.

ol

‘o r|r td
_;‘:_EFIH
>

yl] zhu zhong sheng jie fa huan xiI xin ming jing xin

X A R B E v~ B F S
dAFA AwEaA 9w
rou rudn xin cl bei xin di nian xin

~ 25 > AN
TGN O N S IR

o

Faa AR A e gy

she qgu xin rdio yl xin an lé xiIn
NN ;l::t /‘-’( NN > NN

e SN - N D

A A Q ol 1 o} & Al
=i B = v 3 m

33



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

ngrl shéng xin yl zhu sljg‘ln gen hui xiang
R B o Lx%%‘ﬁ#&s@ﬁ 0
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1524 oA A3

H A wpshako] olel gt M-S %0}04 318 sy, el e ol ol #o] 3] &eE vl A mt
=02 AZsta Yo7 WEl7]E Similarly, we should now respectfully emulate these Bodhi-
sattvas, l\/Iahasattvas and dedicate our roots of goodness, both in speech and in mind.

EE _eg m6 he Eg fa ra shi shan gén Ijui xidng
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1wy = AA ATl s8] st of7f flar wY H A F7F 1A gl e, We dedicate all

of our merit and virtue, wishing that living beings will: Attain rebirth in the Pure Lands or other
pure destinies; Be replete with merit and virtue that cannot be ruined by the mundane world; Be
inexhaustible in their merit, virtue and wisdom;
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L R S L S ol B well-sdored in body,

speech, and mind; Always behold the Buddhas, listen and embrace their teachings of Proper
Dharma with indestructible faith, cast away the net of doubt, and retain all the teachings without
forgetting any;

shen kou yi yé )

72 5 X > A

47 F

changjian zha fo6 yl bl huai xin ting shou zheng fa
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Aol Fuksir, B BAao] uj-¢d Ag w9 oy 7HA S o, Hea AFE B
st s eyt o Xﬂ*‘*xl = A O™ Purify their body and speech karma, with minds constantly and
peacefully abldmg in the supreme and wonderful roots of goodness; Never be impoverished but
be always replete with the seven kinds of wealth; Learn what all Bodhisattvas learn, attaining
roots of goodness; Accomplish equanimity, wonderful liberation, and Wisdom of All Modes;

jing shén kou ye xin chang an zhu  shengmido shan gen
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ojel S Al ek w= dow, EO] sk AAZE A gl A
mhgol glom, Z1 & o Sojrl & FAl AFolA WEE gt o] i TJr go 1 UiEU%,
Attain eyes of loving kindness towards all living beings; Be pure in their body facultles and be
intelligent and eloquent in speech; Practice all kinds of goodness; Be free of any defilement or
attachment, enter the profound Dharma, and gather in all living beings; Dwell where Buddhas
dwell — the place of no dwelling.
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Aol &3 Zolxo|t}t,” &xYe}. We make the same dedications as all Bodhisattvas, Ma-
hasattvas of the Ten Directions — dedications that are as expansive as the Dharma nature and
ultimate, like empty space.

su0 you hul xiang

Fr B/ & & o

2 3 ¥

x1 ru shi fang pd sa mé6 he sa su0 fa hul xiang
Ko+ F FBEE IR EE fo
A oo A ¥ B A a3 A LT 3 ¥
B . . kéNng

O
>

oﬂﬁm
S
i
N
e
S E
J
S~
o
S ERZ,
off ¥



9 g - %2
FFu G A4

AAY A3 =5E o]g3t £dS AFH et Hylds S, AMISELR B Aeo] 5=y
272 daton], A5 A4S Hate] SATA e Aztel dixtelulakal FAE 712 s
O]E‘r. May all of us fulfill our vows and our Bodhi Resolve, and may all beings of the Four Births
and the Six Paths also have their wishes fulfilled. Again, we bow in full prostration with utmost

respect and take refuge with the Greatly Compassionate Ones who are like fathers to those of
us in this world.
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o2 As}7] Alternate bowing! & & H i AT

Namo Maitreya Buddha
na r}rE’) mi le fo
w o B

U 5 8 5 F

Namo Shakyamuni Buddha
nd mé shi jia mou ni

.\.\$§3@%Eﬁ1’5
U 34 R Y E

Namo Awe-inspiring Virtue Buddha
na mo wei de o
o .
S #h
=]

1%
U 5 8 9 =
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Namo Clarity in Vision Buddha
mo jian ming fo

r%% & 5 0
U 5 A 9 =

Namo Wholesome Practices and Rewards Buddha

nd md shdan héng bdo fb

& & 4T B M
J 7oA W B2

Namo Wholesome Joy Buddha
na mo shan x1

YL 8
SR R

Namo Worry-free Buddha

na mé wi yéu fo

Uy F 5 5 =

Namo Jeweled Radiance Buddha
na mo bao ming foé

w & F A

L LR

Namo Awe-inspiring Deportment Buddha

nd md wei

H ORI
U 7 9 9 =

Namo Delight in Blessing and Virtue Buddha

na mb le fa dé o
w8 12 15

g R o2 2 g2

Namo Ocean of Merit and Virtue Buddha

nd mdé gong dé hai

FARE - ,\,/ﬁfﬁ
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Namo Eradicating Attributes Buddha
na md Jjin xiang fo
-
I A8 A

L S B S+

Namo Breaking away from Demons Buddha

nd mé duan md

ﬁ%lz%ﬁﬁﬁ%

]’]'l?'\_-u]'i

Namo Eradicating Demons Buddha

na mo 1n mo

L ZJ “—']' =

Namo Transcending the Path of Decline Buddha
na md guo shuaidao fo

EIRNE SR N

g % 3 8 5 2

Namo Indestructible Resolve Buddha

nd mé6 bd huai yi f6

S N R i
IR

Namo Water King Buddha

na md shulwing fo

#/ K X
SR
Namo Cleansing Demons Buddha

nd moé jing mo

ﬁ%x‘%{é‘ﬁ“ﬁ%
4 5 A v =

Namo Superior among Multitude Kings Buddha
nd mo zhongshdngwang fo
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Namo Cherished Radiance Buddha
nd mé ai ming
.’: % ﬁ%
=)
v 5 °H H o=
Namo Lamp of Blessings Buddha
na mé6 Tfu deng o
P \’
iy g B 4#%
—
U F 5 5 &5
Namo Attributes of Bodhi Buddha
na mo pu ti xiang fo

T
"} TR A E
Namo Sound of Wisdom Buddha
na mé zhi yin fo6

| oE T
R
Namo Ever-vigorous Bodhisattva
nd moé chang jing jin
OB O E
3 4 A A

Namo Never Resting Bodhisattva

o O e,
}%\W

na mo bu xil x1 pg sa
.\—

nn Z: {7" J\) t:l F}%.

U 5 &5 F 4 B A

Namo Boundless Body Bodhisattva

nd mdé wd bianshen pd sa
& 25 E B

G R R oW oA R R

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

na md guan shi yin

& i
G R oA e
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B, A gl B APEA 788y, A Aretal 9l e g 71u) kA ol A ekl
Q?*o}b k5 0 7 sl 5 53] A3 A s, Again, we take refuge with the Triple Jewel of
the Ten Directions to the ends of empty space. We beseech the Triple Jewel to gather us in with
your power of kindness and compassion, enabling us to perfect and accomplish our dedication
of merit and virtue.

you fu gul mlng rd shi shi fang

X 42 5F o o A+ T

P N

jin xu kong jie yli qgié san bado

2 B 2R — W= F o

23 F A d A A R

yuan yi c¢i bei 11 tong jia shé shou

Fa LA & XX 1 - Bl e # R o

gdo A& FAAF

ling hul xidang xin ju  za chéng jiu

by s BOE R B e

LU

xﬂ;]——o] JO F = dHA S zhFol ] FFEHE 125 P o of % FoA 53] Hlof
U] Bahe] 2 /] 1 2] A 1:”—6]— AL o]7]31 He|dlS o7 Bl dE o7 Al H A=, There

may come a tlme When we are burdened with immeasurable grave and evil karmic offenses de-
serving the retributions of boundless and limitless suffering, trapped in the evil paths, unable to
extricate ourselves, thus causing us to go against the Bodhi Mind that we brought forth today,
go against the Bodhi Conduct, and go against the fundamental Bodhi Vows.

mou de,ng tuf ju  you Vl\llJ ligng da & zgni }/e

rF s E AR EZRNEE R
ST f R g o

ying sn{c;)u V/\L ligng v/\y b‘iﬁan c*nkli $ yU g% ddp zhong
aox.:;i:::g? E%S\ﬁ,i_&‘@-‘ ’ %:uﬁi ’
e e S L B of ¢ = F
bu néng zi ba wéi jin ri fa pd ti xin

R RE B K o E S B B E RS
= & A & =<4 T H g A

wil E;b-l ti hégg Wi} EE ti yudn zhé
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Ao A9 7] e waksh A Al Ao w wae) g o)7)4 vl w A s E
FAF Aot 101]/\1 TAE ?Lxﬂ sto] slgs ] OFH We now beseech the Bodh|sattvas
of All Grounds throughout the Ten Directions, as well as other sages not to forsake your funda-
mental vows and once again help rescue us from suffering inthe three evil paths, enabling all of
us to attain liberation.

yudn shi fang da di pd sa yl gié shéngrén
B+ % K EE o — 1 F A >
A A w4 % B A d A A <
yl c¢i bei xin bu wéi bén yudn

oE ke s R E KM

ol 4wl 4 B Y24

zhu mou déng yu bi san g.% dao zhong

ab‘iﬁc’j’
< %

= B |
jiu zha zflglngshéng ling dé jié tuo
> 2 VA= 2
B R £ D F B o
FAFA 95

H%i EHa A TS o oA DA s, Ur“" flato] FAR H= @A, Bed
< WSk, AA FA4 9 *ﬁi‘ﬂ“}ﬁﬂr 23} 2 29 3} ek kS A = 3kod May you never
abandon I|V|ng beings even if you have to endure suﬁermg I\/Iay you shoulder the heavy burdens
of living beings, fulfill your vows of equanimity, and liberate all living beings from samsara —
birth, old age, sickness, death, worry, distress, suffering, afflictions, as well as limitless other
woes and agonies.

shi bu yi ku gu she 11 zhongsheng

L R UL H ® - B oBEE L
A E o] A S

wei wo he fu zhong dan mdn ping déng yudn
B KT B F #E  HFFE R o
gt Fd w54
di tuo yi gié zhongsheng sheng ldo bing si
BB —wE 4 & £ &L
=g dAFA A=A A
chéu you kU ndo wad liong € nadn
R+ F N &2 i o
e 2H R Fa
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FFu G A4

FATE HE A, A2 755 guli A8 s, RE ofvle] Felg oleln
obx A8 WA &), AX Ay e &S JA2Ete] PSS HH 3}, May you thus en-
able all beings to attain purlty, be replete with roots of goodness and attain ultimate liberation.

May all beings break free from the multitudes of demons, stay away from Evil Advisors, and be

close to wholesome friends and kin. May all beings accomplish the karma of purity,

ling zhu zhongsheng X1 de ding jing
wE L BBFFFE o
94 54 A53 A
ju  zu shan gen jiu jing jié tuo
AR ER K E MM o
FEA T T8 e
shé 11 zhong md yudn é zhi shi
R R B R o
A F ook 9o A A
din jin shan you zhén shan judan shi  chéng jiu jing yé
ML E R EE BB RKR®FE
A+ A %ldi‘ié’.‘-"é%’é?}
B 1% Hetal BA kst S 5ok, A L $k3]sto] ek, ¢

AAE e vA] LA == Zﬂ¢0}7ﬂ Shol A ]E‘r Completely end all suffering, perfect
limitless Bodhisattva Vows and Conduct, joyfully behold Buddhas, attain All-Wisdom, and then
return to save and liberate all other living beings.

4

jin mié zhong kt ju  zG pd sa wia liagng héng yudn
2 R FE ¥ 0 B R ERE B E /T FE
24 F X T+ 5 R A 5 F 3
jion f6 huan xi dée yl qie zhi

A E - F— 1 F

A = 3 3 5 o A A

huan fu du tuo yil gié zhongsheng

R E R — R & o

gz e AT A
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A39. A& &F
Section 39 - Making Vows
fa yuan di san shi jiu
B % = + A
T g A BT

L5 o] =F sddiFol, ol 3 S ek oy, tha2 whds] o] sk 5 e &
Yz}, On this day, we who are here in this Bodhimanda due to our shared karma, having dedi-
cated our merit, should proceed to make vows.

jin ri daochang tong ye da zhong yl fa hui xidng jing
éaiﬁi%’ﬁliﬁﬁjﬁoaéé‘z@ﬁ%
= 2 EF F 9 A F o %3 F T

ci fu ying x fa rd shi yudn

R 18 JE JA B v & FE o

< S R S B B

U7l B oo dojdo] tf FZo® g Zlojyel 2 B 38 oAk,
T 29S8 Ao 7]HY, A thorough review will reveal that all evil is committed because of

our six sense faculties; they are the very source of all troubles and disasters. However, these six
sense faculties are also the source of limitless blessing.

xgp fu zlfjlg_qg e sud gl jie yuan liu gen
f"i'—y"ix%ﬁfr%@’%‘?%f:#&o
A% Fdxs AdF2

shi zhi 1liu gen zhong huo zhi bén
z‘%%ﬂﬁiﬁ’/&%ﬁ%zﬁ&o

}‘] X] "'?T LI ‘3‘ ﬂ' X] %

sul wéi huo bén yl néng zhao zhi wu liang fu yé
A %A > B %R EBE
RS R SR

PR <A o] Wals|E fg Euele] )9 g el s ojd xow
A2 Q70 s 2ol Ak sty T BR 2o tiste] & M A W Aol
2}, The Srimala Sutra states, “Guard your six sense faculties, purify your karma of body, speech,
and mind.” Based on this teaching, we can surmise that the proper use of the six sense faculties

form the basis from which all goodness arise. Therefore, we should make great vows about our
six sense faculties.

gu sheng rIIEan jing yan shou hu 1liu gen
7 - 'J-—) %—‘
C s BN S
2 2 =
AR d FEHFD
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jing shen kou yi yi ci yil zheng shéngshan zhi ben
FF 0 F Rk R EEE XK o
AT el Ao F A A
gu yu 1liu gen da shi yudn
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o § 2 g oA 9

Qr o] 91& g

Making Vows about the Eye Faculty
xian fa ydn gen yudn
% 4% Bk AR FE

ook 2 9

AU, 25 o] %2 sdUlsH A AMESES dA TS0l LEFE Ko ol2 %
=, On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We vow that all beings
of the Four Births and the Six Paths throughout the Ten Directions, henceforth until they attain
Bodhi:

yudn jin ri ddo chdng tong yé da zhong

FE 5 B & 3 » B ¥ K £ o

4 5 ¢4 &£ % T 94 U =

gudng ji shi fang si sheng liu dao yi qgieé zhongsheng

T A+ w4 X E — W F A&
F v AL A A FE AdAFA

cong jin ri ) nai zhi pua ti

A8 x5 E E R o

FF LA 0 A RS

TOEE NS 25 REE S A1 S titS 3 BA ko, o skl o ekl
dHE MAE BA gow Ay 23 F AT 5 AES I3 ok WS A o
o Ao] #9-= F3eE A S H A O™ Will not behold sights that lead to insatiable greed,

deswe deception, and de|u3|on Will not behold any fawning, flattery or other crooked behavior;
Will not behold any fancy events that lead to temptation; Will not behold ugly sights of anger,
hatred, or contention;

yan chang ba jian t/ogl yu vs/:/ yan zha huan zhi se
R R R A R &BKE 4B o
A EAYEE G DA A

o 2%
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bl jianchan yi qu méi ning hui zhi sé
?FEJ*q%ﬁ7%¢§@‘iéi°
2 AR F 2 A A
bG jian xudn huang zht  z1 huo réen zhli se
Kfiz‘%fk%°%/kz,é 0
$ 22 FFAEAAA
bGd jian chen hul dou zheng chouzhuangzhl
RO E B OB T
E A A o F o¥=%5459

KA oFom X

Fom, HEsHA] 0}31 7‘4:1“ %ib AR

o 9652 AtE AAS B ¢l Will not behold sights of beating, fighting, tormenting, or

other forms of harming or injuring others; Will not behold sights of slaughtering, slicing, or oth-

er forms of mutilating the bodies of living beings; Will not behold the dark sights of ignorance,

doubt, and lack of faith; Will not behold sights of arrogance, disrespect, and lack of humility; Will
not behold the ninety-six deviant views. Instead, may all beings always be able to:

bG jian da pu ki ndo sin ta zhl se
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QA Az FAo] LERE A Aol ATt HA Y JAdst WS O & B Behold the
n Directions;

o
=
eternally abldmg tranqwl Dharma Body that pervades the Te
1

wéi yuan yi gie zkg]gsheng cong jin r qu
R — W1 £ &£ » 5 BH £ o
+ 9 d A F A T = 49 A

yan chdang dé jidan shi fangchang zhu fa shen
N2 /B ~
HF&%‘%%“"Z‘%@_/%”

5 A A ¥ A F YA

rl

zhdn réan zhi

%ﬁézéo
123 z A

OIS ATANE WA, HBEBol DS M, B2 S 0] Ml WS 9
A7 Pal 2 w9107 oA F7S o] Aol ALt 212 W, Behold the
Buddha's purple—golden body W|th the thlrty two major hallmarks and eighty subsidiary charac-
teristics; Behold heavenly beings and ascetic masters making offerings of treasures and show-
ering flowers; Behold the five-colored light emanating from the mouths of those proclaiming the
Dharma to liberate living beings;

chang jian san shi eér xiadng z1 md jin se
¥ A=+ =88 K E£E&-
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chang jian ba shi zhong hdo sul xing zhi sé
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4 RA 2T A F = F 3 A A
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chang jian kou chi wu zhong sé gudng
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4 7 T L F A B

=

‘7_

du rén zhi seé
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A= WHFo] A TESAk= Zls B, BE FAdo] SA19 B Fol A= o=
o] 3}/\1 Toli= Z& X Behold the Buddhas' transformation bodles that appear everywhere
throughout the Ten Dlrections; Behold Buddhas emitting light from the flesh prominence at the
crowns of their heads to gather in beings with whom they have affinities.

chang jidn fén shén san ti bidn man shi fang zhi sé

BEEE L EE Y EEERE

2 A E A A A Hoak A g oz A
chdngjian zha f6 fang rou Jji gudng

WO OH LA = Ok

2 RAA =R 5 AR

gdn yd you yuan lai hui zhi seé

(O ﬁ/“\ %‘ é% 5& {;’1} "z é ©

7o % a3 A A

Al KA, BA]E, ofelel & Otﬂt e Bn, Be TN A5 50 A FAdES 8t

rr

e B, AzbA o] A 5tst AAE B, B3t e ge] A AE X, Behold all Bodhisattvas,
Pratyekabuddhas, Arhats and other sages of the Ten Directions; Always join other beings and
their retinues when they behold Buddhas; Behold the formless and wordless teachings that give
rise to multitudes of goodness; Behold the flower of enlightenment that results from the seven-
fold purities; Behold the wondrous fruition of liberation;

ct)ﬂ\g jian shi fang *9 Eg bi zhi 1#:,6 hdn
AT 7 E 0 E—’% i B E
)J- 7:] x] u]- X JJ- _1 q. S}

zlflﬁcj)lngshﬁeng zhl seé ct;ﬂ]g /da yCl ihl] zt;c;)lngshéng
X B 2 & o 7w F HH E £
FA A A5 A FA
ji zhd judn shu guan f6 zhi sé

R #H &5 B B thzx e o
FAAE @ EAA

chan nganztlg]g shan wa jido jia se
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A FA R ILAA

chang jian g1 jué Jlng hua zhi sé
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chang jidn jié tuo mido gudo zhi sé
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} A

%3 3“ ??.' L+ "4‘ X] }’llJ
o o] =2 fFo] &3lsto] ¥& ztestal Foishs FE e B, AR OF o] Ee] kot |
= =1 98 X+ FH S B, Behold this Dharma Assembly joyfully praising and respect-

fully embracing the Dharma Behold the disciples of the fourfold assembly gathered together,
listening to the Dharma with earnestness and reverence;
ck'lénjg jign jin ri dao chang

2 N2 9

% A 4 B E 3o
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= I o

r
d
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or >_§ zan fa ding shou zhl se
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F % 9

A ¥ X Z & o
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chang jian si zhong wéi rado ting fa ké yang zhi
AW E B & %ﬁ%i%/%ffpzé o
A A F N e AW B A A

HAL AAL /1S A BE AAE WA, 193] AZ4eta A& H+ Be Aa B,
Behold the practlces of giving, upholding precepts patience and vigor; Behold the practices of
meditative stillness, contemplation, and wisdom;

chang jian yi qgié bu shi chi ji‘é
— 1 Ak OR
*c}Zi%lﬂlH/‘leﬁll

i

rén ru Jlng jin zhi

RO ® é o

o] & A 1 2] A
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A FAo] FARRAE dof 715 il $3lst= Ao B, s T80 a7ksl o SuhA
TS #al BA ]E‘: Ae B BE olgo] Mo &5 H&35ta BeyA e A
S Holx|olt}. Behold all beings attaining the patience of non-production and joyfully receiving

predictions from Buddhas; Behold all beings ascending the ground of Vajra wisdom, dispelling
the darkness of ignorance, and attaining the position of avaivartika, where those who will suc-
ceed to be Buddhas abide; Behold all beings never retreating but always immersed in the stream
of Dharma.

chang jion yi qié zhongsheng dé wd shengrén

A A d A F A S F 4 4
xian gian shou ji huan xi zhi sé

BoAlr % e M B X & o

a4 573 A A

chang jign yi qié deng jin gang hui

TR — R 4 H E

A A d A F 5 A3

duan wi ming dn bu chu zhi seé

B & B OB - MR X & o

g FHE g 2 A A

chang jion yi qgie mu yu fa 1liu bu tui zhi sé
TR WK B ER S KR X E o
A aAEEE R 2 AA

olul *bL2] e st oy, 9/ Aoz A FA st AZEe] A B]Ek4Al A E A T
9] s}}o] v}, Having made these vows about our eye faculty, let us all now, with utmost sincerity,
bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who are
like fathers to those of us in this world.

yi fa ydn géen yudn Jlng
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xiang yu zhi xin wid  ti tou di
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gul shi jian da ci bei fu
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Namo Maitreya Buddha
na mb mi le fo
IR
U 5 1 5 =
Namo Shakyamuni Buddha
na mo shi jia mou ni

| B W 7R 4%5
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Namo Skilled in Cessation Buddha

nd mé shan mie fo
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Namo Brahma Attributes Buddha

na mdé fan xiang fo
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Namo Joy of Wisdom Buddha

na mo zhi x1
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L2 X] «] =
Namo Divine Attributes Buddha
na md shénxidng o
o AP A
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Namo Like a King within the Multitude Buddha

na mo ru zhongwang fo
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Namo Earth Guardian Buddha

na mo chi di
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Namo Cherishing the Sun Buddha
na moé ai ri

w & %X B ﬁl%
G oF oo o o2
Namo Moon of Rahu Buddha

nd md lud héu yue fo

g & B MR OB
Uy F 25 3 ¥ =

Namo Radiant Flower Buddha
nd mé hua ming fo
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Namo Superior Medicine Master Buddha
na mo yao shi shang fo6

% & K OEp b b

= =)
Rk BB
Namo Maintaining Strength Buddha
nd mé chi shi 11 o
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Namo Radiance of Blessings and Virtue Buddha

na mo fl’J de ming fo
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Namo Radiance of Joy Buddha
na mdé xI ming fo
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Namo Pleasant Voice Buddha
nd mdé hdo yin fo6
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Namo Self-mastery in Dharma Buddha
na mo zi zai f0
I /3; B &
4 53 A A =
Namo Brahma Sound Buddha
mé6 fan yin f6
r% & ** o {ﬁ%
"]’ "l‘ 1:! ‘ﬁ‘
Namo Wonderful Voice Bodhisattva
nda mdé mido yin pd sa
w oYL E R
U F B2 5 2 A
Namo Great Strength Bodhisattva
mo da shi zhi pd sa
U 5 tﬂ Al BOA
Namo Boundless Body Bodhisattva
na mdé wi blan shén pu sa
U F F 4 A B4
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
nd mdé guan shi yin pd sa
& %% T E
U F 3 A 5 B A
£, A gl BE AR AYseu, A Austal 20 sheta Fa kAl
FE L RO | 5o] Halge Auks] o] A4 tol A o]t Again, we take refuge
with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space. May you protect and

guard all with your power of kindness and compassion and enable us to fulfill our wishes and
perfect our Bodhi Vows.

U
OU>'

you fB gul yi rd shi shi fang
X R w2+
s R Ad A A

53



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

jin xu kong jie yi qie san bdo

=k Z R — = F o

A3 5 A d A A R

yudn yi ci bei 11 tong jia fu hu
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Making Vows about the Ear Faculty
Cl ér gen yuan
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1.

A 2= o] =9 st *l‘ﬂu APBFES A T80l L 5HE Held o2 %
= AL B35t A4St £ = A9 E AR X 91 Again, may all of us here in
this Bodhimanda due to our shared karma together vv|th all other beings of the Four Births and
the Six Paths throughout the Ten Directions, henceforth until we all attain Bodhi: Never hear the
sounds of crying or weeping caused by worry or suffering;

you yuan jin ri dao chdng tong yé da zhong
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o TAAS HEX| oA 2R A W= F/]% =2 o S ™ Never hear the sounds of
suffermg in the AVICI Hells; Never hear the thundering and rumbling sounds of the boiling liquids
in the hells; Never hear the terrifying sounds of splitting, tearing, and cutting from the Hells of
Mountain of Blades and Trees of Swords;

Il

bu wén wd jian di yu shou ku zhi sheng

7 S /N - . G S
TETAAS F AN

bl wén huo tang léi feéi zhén xidng zhi sheng
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bu wén dao shan jidn shu feng ren ge 1lie zhi sheng
Z: % % Z\ =z )ﬁ_ﬁ o
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W S }%1317}/\ } /\FJE =4 gow W& X1 ZX] Jootod ofd), y, AR
oy FAS IS X1 AR S oA 15U = 285 4 2291, Never hear sounds

of the limitless, unceasmg pain and suffering in the Eighteen Hells. Never hear the sounds of
hungry ghosts tormented and famished by hunger and thirst, begging in vain for food; Never hear
the sounds of hungry ghosts’ joints burning while they are moving, which resemble the sounds
of five hundred carriages rolling; Never hear the suffering cries of animals with huge bodies
five yojanas in extent, bitten by little worms; Never hear the suffering sounds of those reborn
as camels, mules, horses and oxen that are always over-loaded, whipped or harshly beaten for
reneging on their debts from past lives;

bu wén shi ba di yu jion gé wa liang ki chu zhi sheng
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bu wén & gul ji ké ré ndo gid shi bu dé zhi sheng
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bu wén chushengshen da wu bdi you xiUn
AHM B A KB B B 8
R R E R
zhU xido chdong sha shi kU tong zhi sheng
#F DR ER TR X E o
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bu wén di zhai bu huan
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sheng lud tué 14 md niG zhong shéen ch@ng fu zhong
EOBS BE B B £ P ¥ A g
ddgdn e AAEZF
bian zhang chu ta kun ku zhi shﬁng
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© ™, Never hear the sounds of the eight kinds of suffering, which include being apart from those
you love, and being together with those you hate, so forth; Never hear the suffering sounds of
the four hundred four illnesses; Never hear the sounds of anything unwholesome or evil;

bu wen &i bie U
B o Bl OB
T % oo ¥

yuan zéng hui déng ba kU zhi shéeng
B e F 0 NTFT XAE o
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bu si bdi si bing ki bao zhi sheng

>
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bu wén yi zhu bl shan zhi shﬁng
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o] 2uat el @ WAYS) Awsii o9 T eywhe A Sov), maey AR &
st U7F gtk &geh 0w, BkAb & H}E‘r“‘ ZtE]U £ o1 Never hear the distract-
ing sounds of entertainment commg from musical instruments such as bells, conches, drums,
stringed instruments, harps, or the bewitching chimes of beautiful jade ornaments. Instead, may
all beings henceforth always be able to: Hear the sounds of Buddhas proclaiming Dharma with
the eight types of voices; Hear the sounds that reveal the truth of impermanence, suffering,
emptiness, and no-self; Hear the sounds of the eighty-four thousand paramitas;

bu wén zhong ling lué gu gin sé kong héu
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lin lang yu péi huo reén zh1 sheng
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wéi yuan yi gie zhongsheng cong jin ri qu
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ér chang dé wén zhu fo6 shuo fa ba zhdng yin shéng
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changwén wlu chang ku kong wid  wo zhi shén
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changwén ba wan si gian bo 1ludé mi shéng
Mo~ B ow T kB E R

2+ 2% A A ok 2 2 A

B e o5k als W ARloloj A A Fo] gk agnl 2o, FAdo] dgo ' Ael
W 72y = AW =97 Hear the sounds of the empty nature of the myriad phenomena;
Hear Buddhas expound the Dharma in one voice, yet hear and awaken according to each one’s
potential

changwén jid ming zhta fa wa xing zhi sheng
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chdng wén zhu yl yln shuo fa
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gée dé jié wu zhi sheng

5 7 M IE T E o

5 d o A A

%].jﬂ Aol v Ao glo] WAlo]l 4 MEe] HelA| o Agnl o1 A HAko] <l
23131 AR SH= AW 591 Hear the sounds of the teachings that all beings have inherent

Buddha nature and that the Dharma Body Dharma body permanently dwells; Hear the practices
of patience and vigor by Bodhisattvas of the Ten Grounds;

changwén yi qie zhongsheng Jle you fo xing

"'%'“I%ﬁf‘fﬂq«i 754#%&’

A = 2 A A 7“ o=

fa shen chang zhu bl) mie zhi sheng
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changwén shi di pd sa réen ru xil Jjin zhi sheng
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T eSS QA FA- AF e S07F AAE Hol & AR Eou Al BAE0]
el a5 507t 1 S5 9 40}01 *37“3}3} Y-S 5ok AT 501, Hear

sounds about attaining non-production, skillfully entering the Buddha's wisdom, and transcend-
ing the three realms; Hear how Bodhisattvas who have realized the Dharma Body enter the
stream of Dharma, contemplate both mundane and ultimate truths, and in thought after thought
perfect the myriad practices.

chang wén dé w(J shéeng jié shan ru fo hul
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chao chu san jie zhi sheng
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changwén zha fa shen pd sa ru fa 1id shui
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= At adnt 5o, BE Ao 6‘771] Fob7h -4 7F fvkis 2Rt 5.2, Hear the fru-
ition of Pratyekabuddhas and Arhats of all four stages in the Ten Dlrections; Hear Lord Shakra
expounding Prajna to celestial beings; Hear the next-to-be Buddhas, the Tenth-Ground Maha-
sattvas in the Tushita Heaven, expounding the practices of the ground of non-retreat;

changwén shi fang bi zhi lud hadan si guo zhi sheng
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changwén wan shan tong gui dé fo zhi sheng
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Al 3F2A . Hear how myriad goodness leads to the reallzatlon of Buddhaho d; Ijg

of all Buddhas pralsmg and rejoicing in living beings’ practices of the ten g00
Buddha’s praise: “Good indeed! This person will soon attain Buddhahood.”
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changwén zht f6 zan tan yl gié zhongsheng
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shi rén bu jiuchéng fo6 zhi sheng
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ojm] o] 9] YA Wt oy A= A3k nt5 o2 @A FA AL thA] A|ZEe] Aol B] sFAl
A9 A A 2lstuo]t). Having made these vows about our ear faculty, let us all now, with ut-
most sincerity, bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate
Ones who are like fathers to those of us in this world.
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Namo Maitreya Buddha

nd mb mi 1lée fo
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Namo Shakyamuni Buddha

na mé shi jia mou ni
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Namo Deeds of Goodness Buddha
na mo shan ye
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Namo Never Erring in Thoughts Buddha
nd mdé yi wid miu fo6
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Namo Generous Giving Buddha
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Namo Brilliant Praise Buddha
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Namo Widespread Virtue Buddha
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Namo Ease of Self-mastery in the World Buddha
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Namo Tree of Virtue Buddha
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Namo Severing Doubt Buddha
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Namo Without Limit Buddha
na mo wu llang fo

v 5 "13‘ %“ B
Namo Moon of Goodness Buddha
nd md shan yue fo6
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Namo Attributes of Infinite Eloquence Buddha
na mo wu blan bian xiang fo
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Namo Jeweled Moon Bodhisattva
na mo bao yue pu sg
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Namo Moonlight Bodhisattva
nd mdé yueé guang pu sa
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Namo Boundless Body Bodhisattva

nd mdé wd bianshen pd sa
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Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
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=, A E}"% Gl BE AR ek guby, Ansial gog shelstal 44k A3 A
A= 2] o] 3k Y& o] Fof B o] k=] slof x]o]t}, Again, we take refuge with the Triple
Jewel of the Ten Dlrections to the ends of empty space. May you protect and guard all with your
power of kindness and compassion and enable us to fulfill our wishes and perfect our Bodhi
Vows.

you fu gul vy rd shi shi fang
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Making Vows about the Nose Faculty
ci fa b1 gen yudn
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%= Again, we are here on this day in this Bodhimanda due to our shared karma. Together with
all other beings of the Four Births and the Six Paths throughout the Ten Directions, henceforth,
until we attain Bodhi,

you yudn jin ri dao chang tong yé da zhong
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z2i Gap Aste] RLE &4 WAlE BA) ghor], AP B8 ok T ek
WAl E ] wﬁ‘ﬂ S 4 74Ur AAY FHe= WAIE 24 o™ may we: Never smell the
odor of any food that mvolves killing; Never smell the odors of hunting or setting fire to kill living
beings; Never smell the odors of steaming, boiling, or frying creatures;

b1 chang bu wén shasheng z1 wei yin shi zhi gi

wOR M O A Mk o R R X R o
HI*J%E";}*EX}UI = A A 7
bu wén tidn li«e fang huo shao hai zhongsheng zhi qgi
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A] o}y 3k, Never smell the stench from the thirty-six parts of a human body, which is just a

foul—smelling skin-bag; Never smell the enticing scents of lavish silken crepe and embroidered
feminine clothing; Never smell the odors of flesh being stripped, torn and burned in the hells;

bu wén san shi liu wu gé ndngchou chu zhi gi
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bu wén jin gi ud hu huo rén zhi gi
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bu wéen di yu bo 1lie jiao lan zhi qgi
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ol & gle ‘TE/\H = ULX] o}y 8}, Never smell the odors of hungry ghosts drinking urine, pus,

blood, or eating excrement; Never smell the stench of animals; Never smell the putrid sores of
the neglected or the bedridden;
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bu wén chl) shéng xing sao bG jing zhi qgi
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chuanghuai nan jin zhi qi
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2+ 59 WAE 2X oy s}, Never smell foul and filthy urine and stool; Never smell the
odors of decaying and swollen worm-infested corpses;

bu wén da xidobian 1i chou hui zhi qgi
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AAY s FHFHo] LEFH IZEE A AIGAALY FdRe] &7E 2o, In-
stead, may all of us in the Six Paths, henceforth always be able to: Smell the priceless incense of
ox-head sandalwood that pervades the worlds of the Ten Directions;

wéi yudan da zhong liu dao zhongsheng cong jin ri qu

"Eﬁﬁﬁﬁ?k/ﬁi’ﬁﬁé\ai‘O
FEANFSEF A FF LA
bi chang dé wén shi fang shi jie

S
H

45 A Al A
nid toéu zhan tan wd jia zhi xiang
+ e BB X H
THE - R

65



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

FEdEte] oA 235 dom ghal Yol gl oY FUT] U E Bom, =E gl A
AW sl w2 ?*7]2 ghom , G 73 e o) &5 o, Smell the fragrance
of the five-colored udumbara flower; Smell the fragrances of the flowers and trees in the Garden
of Joy in the Trayastrimsha Heaven; Smell the fragrance of Dharma spoken in the Tushita Heav-
en; Smell the fragrance of roaming at ease in the Wonderful Dharma Hall in the Trayastrimsha
Heaven;

changwén you tan bo 1lud wid sé hua xiang
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chang wén huan xi yudn zhong zht shu hua xiang
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TR ORERT ORIk B R o

A EE A F ARA

chang wén mido fa tang shdng you xi1 shi xiang
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fragrance of living belngs of the Ten Dlrectlons who uphold the five precepts, do the ten good
deeds, and practice the sixfold mindfulness; Smell the fragrance of the beings of the Seven Ex-
pedients, who practice the Sixteen Contemplations; Smell the fragrance of Virtuous Learners,
and those Beyond-Learning, as well as Pratyekabuddhas throughout the Ten Directions;

chang wén shi fang zhong sheng
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A, A, ARA A BEA] MEA, WA o] 712 wom Smell the fragrance of
non-outflow Arhats of the Four Frurtlons or Four Accesses; Smell the fragrance of countless
Bodhisattvas on the Grounds of Happiness, Transcending Defilement, Emitting Light, Blazing

Wisdom, Difficult to Surpass, Manifestation, Traveling Far, No Movement, Perfected Wisdom,
and Dharma Clouds.
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o] B9 &7]E T O Smell the fragrance of all sages’ five-fold Dharma body of Precepts,

Samadhi, Wisdom, Liberation, and Knowledge and Views of Liberation; Smell the Bodhi fra-
grance of all Buddhas;
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M AR EF R oAt Sutebae] $715 wom, o), ahd, A, AR &S], HTET
WO 715 a1, Smell the fragrance of the Thirty-Seven Wings of Enlightenment, the Twelve
Dependent Origination Contemplations, and the Six Paramitas; Smell the fragrance of the Bud-
dhas’ Threefold Mindfulness of Great Compassion, the ten powers, the fourfold deliverance
from fear, and the eighteen unique dharmas;

changwén san shi qgi1 pin
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LA v o] 7] & W AlWFe] AFgeole 75 2 shed %] o]t} Smell the fragrance
of eighty-four thousand Paramitas; Smell the fragrance of the Dharma body, which is eternally
abiding, infinite, wondrous to the utmost and which pervades the Ten Directions.
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9] &}}o] ). Having made these vows about our nose faculty, let us all now, with utmost sincer-
ity, bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who
are like fathers to those of us in this world.
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Namo Maitreya Buddha

na mo mi le fo
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Namo Shakyamuni Buddha

na mo shi jia mou
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Namo Ridra Dharma Buddha

na mb 11 tudé fa

I A 4%
U 5 °l 12 B
Namo Worthy of Offerings Buddha
na mo ying gong yang fo

r% n\\ ﬁ» /f/\ % /f#
U F 3 35 % =
Namo Transcending Worries Buddha
na r}n’é da you fo6
RN
d o E S 2
Namo Peace and Happiness Buddha

na mb 1é an

r%ﬁ%??éfcf
R KL

T i %

=

téu

gEd

bei

7k
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Namo Wishes of the World Buddha
méb shi yi fo6

r% 8

U 5 A 9 &=

Namo Cherishing the Body Buddha

nd mé6 ai shen fo

U 5 o A =

Namo Wondrous Abundance Buddha

nd moé mido zu

® 4 " 4#5
SR
Namo Utpala Buddha
nd mb you bo lud fo
B & 1F K B b
U F 5+ 3 7 o=
Namo Flower Tassels Buddha
nd mdé hua ying foé
U 5 3 94 =
Namo Light of Boundless Eloquence Buddha
nd mé wd bian bidn guang o

%ﬁﬁ&ﬁi’éﬁ%

1’]’ "‘?" "‘?" ‘ﬂ ‘ﬂ o E
Namo Faith in Sages Buddha

mo xin shéeng fo
r%% & 1z B
L "3 =
Namo Vigorous in Virtue Buddha.
na mé dé jing jin fo6
=18 Mg &

=)

2 e B B N~
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Namo Wonderful Virtue Bodhisattva

nda mé migo dé pd sa

w OB Y E S E

J % 59 82

Namo Vajra Treasury Bodhisattva

nd mdé Jjin gangzdang pu sa
'YL ES T

R
Namo Boundless Body Bodhisattva

nd mdé wd bianshen pd sa
w o R E T E R
G TR ol oA R R

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

nd mdé guan shi yin pd sa
L
F 3 A & 2 A
5, AP tetgle B A REA A ey, Ao Ae] ekl o2 Tk sk al A ekl A

J 2 ool g AYE o] Fo] B s WA sFo] X o]t} Again, we take refuge with the Tri-
pIe Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space. May you gather all in with your power
of kindness and compassion and enable us to fulfill our wishes and perfect our Bodhi Vows.

you fu gul yi rd shi shi fang

X B AR T

s R Ad AR

jin xu kong jie yl gié san bdo

2= K 2R — = F o

25 5 A d A A4 R

yudn yi ci bei 11 tong jia shé shou

Fa LA & K 1 o Bl o ¥R o

4 o] A v H s 7t A T

ling mou déng dé ru sud yuan mdn pd ti yudn
S E EF o BB E R R
9 R T 5 o £ 4 o ®og o

71



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

Mz 95 g
Making Vows about the Tongue Faculty
ci fa shé gen yudan
+ 1R R

A0k 4 29

T A, 25 o] =% FdUT I AN AMESFES] dA T o] oA FE Kl ol=
5= Again, we are here on this day in this Bodhimanda due to our shared karma. Together with
all other beings of the Four Births and the Six Paths throughout the Ten Directions, henceforth,
until we attain Bodhi,

you yuan jin ri dao chdng tong yé da zhong
B A B i % o H kA E o

$ 9 IFLEF F A F

gudng ji shi fang si shéeng liu dado yi qié zhongsheng
T A+ FHF o m A X E S — W F A
F AL A FE AdAFA
cong jin yi qu nai zhi pa ti

g E= o T3 BB R o

2 9A RE S0 B A e BuA) gom AnR FE UE Z19 5 guX
om FAEO Fo 9o ukS ukH X 9k O may we: Never taste the meat of creatures
who have been harmed or killed; Never taste the meat of those who have died naturally; Never
taste the blood or marrow of any being;

T B R ET M

A 5 A A A

yl qgié zhongshengshen ti zhi wei
— b X £ F B2 X %k o
QA F QA A A

bu chang yi gié zi si zhl wei

R E — Y B & X %k oo
= 4 4 A A A A 9
bu changshéng 1éi xié su1 zhl wei
R T A o B sk o
T A AR S A



20 PH -

FHFHF A
257} A SRS A 29 IS BRA ov gofg Mn g A7 S R %
B S g A W1 el E B e, mel ahee) Al 1o A S o

B Never taste the poisons of foes or karmic creditors; Never taste any flavor that triggers
greed, attachment, or afflictions in living beings; Instead, may all of us in the Six Paths, hence-
forth always be able to: Taste the hundred kinds of ambrosia; Taste the natural foods of the
heavens;

bu chgng yggn jia dl}Jl zhti  du /aC
TRFEH EF R XK o
497 F 5 9

a gié néngshéngtan ai fan ndo zi weéi zhl wéi

T — W1 fE 2K BN % ok 2wk

A2 A T A" o e A A 2] v

yuan shé héngchang gan lu bdi zhongméi wei zhi wei

e &5 18 T H & B E %Xk o

A IF A A =N F v v 2 ¥
ia 1

° " )
B T ¥ KR B AR K B X %k o
=

MEH 2 ME e
O
e
3
<
|_l

FAAA L] F2E e SR, FA o] A= the BhE e AL AR & 2 T &
A5 dhH ] W9l AEe] ukS UbH | Taste the fragrant rice in the Land of Abundant Fra-
grance Taste the ﬂavor of the food of the Buddhas; Taste the flavors of cultivating the Dharma
body through Precepts, Samadhi, and Wisdom; Taste the joy of Dharma and the bliss of Dhyana;

hegg cklg:\g xiang ji xiang fan zhi wei
& & & & R X %k o
%J-/\lslzxqégqu-x] u]
héng cklgfg zhi f6 sudo shi zhi wei
& & # M om R X %k oo
g A A Ex A A
héengchang fa shéen jié ding hui

'[E”%“/%%%iﬁi%’
g A g A A A &

XUn XiU sud xian shi wei

Z 5 A BH R %k o

£ 5249 40
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1o
ue
=
1o

uol HAFo] ukS ukH Al 32 A. Taste the exquisite flavors that nourish our wisdom
life through the myriad merit and virtue; Taste the one and equal flavor of liberation; Taste the
supreme flavor of Buddhahood and the ultimate bliss of Nirvana.

héngchang fa xiI chan yué zhi weéi
& g % & BB Xk o
Z A Y I A LD A A
hégg clr'mgl,ﬂng v/\y ligng gong dé

& v & 2 3 1&

F 4R FF o

z1 zhi hul ming tidn hé zhi weéi
o5 B o4 M v 2 vk oo
I I I B R I
héngching jié tuo yl wei déng wei
& & B B — %k & =% o
F A NG L] 5oy
hégg ckggg ihl] fo pi hl‘J’én

B g # R B

ZF A A =Y A

zhi le zrg,‘ shdngshépg wei zhi wei
E 2 x L Bk Xk oo
A g 3 A F v A A

olm] Ao P wetgloy, AE A S35 Y2 A FA] ekl AZEe] it n]stal F-A
A #23o] ), Having made these vows about our tongue faculty, let us all now, with ut-
most sincerity, bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate
Ones who are like fathers to those of us in this world.
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yi fa shé gen yudn jing

e 3 5 MR BT o

o % A 2 9 A

xiang yu zhi xin wid  ti tou di
BB A e o BB L M
Ao A A 2 A F A
gul yl shi jian da ci bei fu
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w2 As}7] Alternate bowing!

Oh, Buddhas of the Ten Directions -
na

rijjﬂt
G %

Oh, Buddhas of the Ten Directions -
shi fang fo

+ 7

Al B =

shi fang fo

+ 7

Al =

na

o
‘_:l_tl

-

Oh, Buddhas of the Ten Directions -

shi fang fo na

+ o oA
At E R

Oh, Buddhas of the Ten Directions -

na

%)

shi fang fo

+ 7

-

FARA)

Al B YU T
Oh, Buddhas of the Ten Directions -
shi fang fo na r/né
+ M B &

B

= =

A] v} x

it

Oh, Buddhas of the Ten Directions -

mo
2

na

%)

shi fang fo

+ 7

TVVN

Ao 2 R
Oh, Buddhas of the Ten Directions -
shi fang fo na r/ni’)
+ M s 8
Ak E g E

FOgW -5
SEFEE - A4
Lo H gy
Namo Maitreya Buddha
mi le o
G 49‘1%
v 5 =

Namo Shakyamuni Buddha

mé shi jia méu ni

%%iz@%/%ﬁfs
A o7 7 g &

=3
Namo Sincere and Genuine Buddha

mo zhen shi fo

T

L=
}JE

Namo Celestial Lord Buddha

Z N

Al

moé tian zhu 0

* E
A FE

Namo Delightful and Sonorous Voice Buddha

léé g)a‘o yin f6
o5 @%
g 3 F =

Namo Pure Faith Buddha
xin jing fo

=

=)
A A E
Namo Vijjiradha Buddha
po i ludé tud fo
N 24 (g
"g‘ s @ [ /{%

i 7] 2 & =
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Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Mind of Blessings and Virtue Buddha
shi fang fo mb fua dé yi fo

+ 7 riaﬁ%%‘%’ﬂ?ﬁ%

=) =

AW s U F 59 9 &

Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Blazing Flame Buddha
shi fang fo mé yan chi fo

+ F 5 r% A
A% & U 5F 49 A F
Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Boundless Virtue Buddha
shi fang fo mO wi bian dé

+ 7 %éﬁfkﬁé%ﬁ%

At E oG R R YR

Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Collective Accomplishment Buddha

shi fang fo mo Ju chéng o
-
+ F ria E N ﬁk« 494%
=) =
% I S B B
Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Lion’s Travel Buddha
shi fang fo méb shi ziI you fTo

e ELEE Y.
=

=) =
Al W E 1= L S
Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Unmoving Buddha
shi fang fo m6 bl dong fo

i r%,..‘ﬁéﬁﬁ%

=) = =) =]
Al 9 B 4 F R FE
Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Pure and Clear Faith Buddha
shi fang fo mé xin ging jing fo

'1_73‘4# l%%@%g/‘ﬁ/?{#

A E 4R AR AR
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Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Treasury of Empty Space Bodhisattva
shi fang fo mé xu kong zang pu sa

+ 7 r% 2 E = R
AFE G ¥ F R A
Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Sadapralapa Bodhisattva
shi fang fo mo sa tué  bo lun pu sa
+ B r% - I A A -
Al W E ‘JrT",—-_}E}J}EE-",—-_}

Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Boundless Body Bodhisattva
shi fang fo mé wd bianshen pd sa

+ 7 r%ﬁaﬁt\s\%””

=) L= L=
Al s v F5FdEAEA
Oh, Buddhas of the Ten Directions - Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
shi fang fo mé guan shi yin pUu sa

TTh heRedEE
A2 & U FFAF R

A grekgls Be AR AL skauy, f ) Ael skl gl 0% of Rl slo] o skl A
59 AYS o] Fo] B s A dFof x| o]t} Again, we take refuge with the Triple Jewel
of the Ten Directions to the ends of empty space. May you take pity on us, protect and guard all
of us with your power of kindness compassion, and enable us to fulfill our wishes and perfect
our Bodhi Vows.

Lot |

you fu gul yi rd shi shi fang
2 E% ﬁ{ » Ko iaE + 7f ’
T % A 9 of A A W
jin xu kong jie yl gié san bdo
2K 2R — = F o
23 5 A d A A R
yudn yi ci bei 11 ai min fu hu

& e pgtiyudn

A N~ S

o B X 4F o PR RE > X 4T R o
T 5 ° & 4 LIS B
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SECRER
Making Vows about the Body Faculty

\

c1 fa shen gen yuan

R B 5 R K

Aok A 2 g

T A 2= o] 9] sdUlTH A A SRS dA A0l 255 E Ko o=
=% Again, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Together with all other
beings of the Four Births and the Six Paths throughout the Ten Directions, henceforth, until we

attain Bodhi, may we:

you yudn jin ri dao chang tong yé da zhong

X FE 45 B @ 3P o Bl £ KK o
Fe9 s L EZF T 9dT

gudng ji shi fang si shéeng liu dao yi qié zhongsheng
B A+ Foowm A N E— W E A
F v AR AN FE LA FA
cong jin ri qu ndi zhi pua ti

pe A~ 8B % o T3 R E R o

T =5 4 7 W oz R

=

o] FEFg =7A g =2

= 7| ko, z’\g 47} W71 A5 o] 15 = 452 ~77]X] kom Never
feel the deluding or seductlve tactlle sensatlons associated vvith the five desires; Never feel boiling
water, burning charcoal, or freezing ice; Never feel the flaming sensation on the heads of hungry
ghosts or experienced by hell beings whose mouths are burned and scorched by molten copper;

Never feel the pain and suffering of animals whose bodies and limbs are skinned, ripped, and
torn apart;

shenchang bu jué wu yu xié mei zhi chu

5 % R B BRI B B oo
A4 e A e s A=

bu Jyé huo tang lU tan han bing déng chu
I%%iﬁﬁﬁﬁ’%ﬂkfﬁ%°
g4 gre B3I
bu jué é gul toushanghud ran

Z:%i’é& 2 3\.}—)({\)5 ’

= Z o A4 F A4 3 4



B9 -5
FHR A4

yang tong gl{apn kou JlaO lan zhi chu

B4R E 7 OB O X B o

F F R T 2 A ZF

bu jy' chu sheng bo 1lié kg chi zhi chu

R NIRRT S

s g wd 3 zEAE

ApEIY] 7EA] W] B R S =7 A gkow w1 vl xprRe] ATV 0%34

& A2S LA okon, By o, HE, o] upg]o] 7HE S r]A] okon] 7 Ay,

oF SO BB st UE S 17X ghon Eul= HHJ_~ HZeo BE 7L£° 7] 1

o}l 3}lal, Never feel the suffering and afflictions of the four hundred four |IInesses Never feel
unbearable scorching heat or freezing cold; Never feel the bites of mosquitoes, gnats, fleas and
other insects; Never feel the harm of knives, clubs, or poisons; Never experience hunger, thirst,
or any other torments.

bu jué si bai si bing zhi kU ndo chu
AR W E W o KA
= 72 A 9 A Y ;q]y_:;]i
bu jué da re da han nan zhi chu
" ii 2 N S T Z A o
= 2 9 4 9 J oy oz =
bu jué wén rul zdo shi zht chong zhi chu
7 SO T S VT - S I
st 2dx<s A FTASF
bu jué dao zhdang di yado jia hai zhi chu
R DK HEE . wEZ B o
433 A=
bu jué ji ké kun ku yl qié zho chu
B LB HE % . — 4y R o
= 747 2 X d A A F

A2 P4 AR FL B 4ES Low, P4 Ade) R FES v, FFhol
A & GA & = 755 =71 Instead, may our bodies always: Feel the sensation of won-
derful celestial garments; Experience the feeling of natural sweet dew; Feel the refreshingly cool
and pleasant ambiance that is neither too warm nor too cold;

yuan shen ch\é&ng jgé zht tianmigo y1 zhi chu
B &% %% 0 ¥ ARYRZE o
= L B 4 Al H B 9 A F
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Cl"l'él;lg jué zi ran gan l$u zhi chu

T AR HE A o

24 A d 7 = AF
clfim_?_t"\g jué q;n‘g liang bu han bd rée zhi chu

a2 % ~ ~a =

TR OF R 0 KRR B A o

> = . e ) =

A B 2 33 B 4z =
wrYAL SuEAE 4y WE §la YERE glo] AAst E5ES w4y AQH 59
IxE7F e ASe =71, TR Hebela Aol ® Heksto] 24 Aol gle S e w7
], AES] B HJE O] A58 uigo] o B S-S wv AW BAH AES AR
Fo|A] Z3} nS-S A= =S 7|9 Feel neither hunger nor thirst, illnesses or afflictions,

but only a sense of wellbeing and vitality; Never feel the suffering caused by knives or clubs; Feel
peaceful and at ease, whether asleep or awake, and be free of worries or fears; Feel the gentle
breeze of the Buddhas’ Pure Lands of the Ten Directions; Feel the body and mind purified in the
seven-jeweled pools in the Buddhas’ Pure Lands of the Ten Directions;

ch@ng jyé bu ji bu ké

A TR NI | R NI -

AT =7 E 2

wi bing wd ndo xilugiang zhi chu

OB oR KK BB o

R F A

chdng jué wi you dao zhang ki chu zhi chu
YRR A T HF R B o
A4 F FER 2L xASF

ch@ng jyé wo an jl:l’ an wd zht you bu zhi chu
RN R®R & HEN A
2\ g4 - ] 4 ] F A + £ A F
ch@ng jué shi fang zhu fo jing du

SRR e AT

A A A = AR

wéi feng chul shen zhi chu

moEL R 2 AR o

W F A A AR

chdng jué shi fang zha f6 jing du gl bdo yu chi
TR+ A EMBF L £ F B
A A A=A E A H &
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SEFEE - A4

ALY A% o) Gliz AHE Lo ATl W P WL S 4w
710, 52 Anke] o5l 7hx) AA) § 758 1-7] 7] 8k, Never feel the suffering of aging,
smkness and death Feel free to fly to and attend Dharma lectures with Bodhisattvas; Feel the

eight sensations of self- mastery of the Buddhas’ Nirvana.

x1 dang shen xin zhi chu

e S 2 BE o

A" AR A E

chang jl:lé wa ldo bing si zhi ku zhi chu
TR R E R L - BT XA o
A A E 2wy A TR E
ché&ng jyé fei xing zi zai

O R B £

Aoz oA A A A

yd zhG pd sa ting fa zhi chu

Mo E jE . IE KR X A o

of A X A q4 " A F

chang jué zht f6 nie pan ba zi zai chu
R E B E R N B £ A o
A 4 A &5 4 H T A A F

olm] A1He] A3 et oy, AZ A=t vkg o2 QA FA st A7kl oAk n] ekl F-A
97 & se| ). Having made these vows about our body faculty, let us all now, with utmost
sincerity, bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones
who are like fathers to those of us in this world.

yl fa shen gen yuan jing

C % 5 IR B X o
—L

of Al 2 9 A

xiang yu zhi xin wi ti tou di
e E S s B RS R
*‘ﬁxlﬂ 2 A F A

gul shi jian da ci bei fu
7 4& H 2 B A o
oo A 7

£k
G
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)& As}7] Alternate bowing! & & H i AT

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Maitreya Buddha

aing Jlng fa shen fo qlng Jlng fa shen fo

/% /3} %’ ’% /PJ /‘3} 5 % ’%

737‘6‘”341% A A5 A E
nér}rlc?ml le fo
& M 3

U 7o 5 =

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Shakyamuni Buddha

qlng Jlng fa shen fo ging jing fa shen fo6
"373‘&**‘%’“3"4‘%‘341%
na mé shi jia mou ni

£ v £ R 441%
R EERE
Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Clarity in Practice Buddha
aing Jlng fa shen fo aing Jlng fa shen fo
HOE R T M OFF R F
A A WA E B AR AE
nd mbé heng ming f6
| & 4T B

goE oA

82



B

oQ 4%
ook i
b
[
r g
> -

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Dragon’s Voice Buddha

qlng Jlng fa shen fo ging jing fa shen f0
/}‘3 /‘? F %’ ”fﬁ% 7% ks F %’ 'f%
A AR A E B AP AE
na mé léong yin fo6

%ﬁﬁéifﬁ
Uy 5 & 5 =

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Upholding the Wheel Buddha

aing Jlng fa shen fo6 qlng J}ng fa shen o6
/% /3} /f\‘ %’ ”f# /PJ /{F” /2‘ %’ /{%
A AR A E OHF A YA E
na n)é chi lun fo
RIS i

U F 2 & =

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Accomplished in Wealth Buddha

aing Jlng fa shen fo qlng Jlng fa shen fo

- %’ 13 - Ee D ~ %’ i
“323‘?341% A AW A E
nd mdé cai chépg fo
& & B R P

A B

4 5 A =

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Beloved by the World Buddha

q1£g Jlng fa shen 0 ging Jlng fa shen fo

5 ﬁfﬁ% m Ok g B
"37‘3 A5 H AP A E
ném'shi@ifé
ESRE S o
U F oA o &=
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Dharma Name Buddha

qlng Jlng fa shen fo ging jing fa shen f0
A AR A E B AP AE
na mé fa ming o
EAE S S A

Ry ow o2

:

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Boundlessly Precious Brilliance Buddha

q1£g Jlng fa shen fo qlng Jlng fa shen o6

moF R g B HF R T
73"3*‘**‘% A A YA E
U llgng bdo ming fo

& B

E =)
T 8 9 B

nd mod
3 7

ﬁré

AR

n

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Appearance of Clouds Buddha

aing Jlng fa shen fo
i_ \

qlng Jlng fa shen fo
m AR g OmF kT
“e}“é‘ﬁ/}l% A AW A E
na 5 yun xiang foé

@3@*#@@%

g F A E

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Wisdom Path Buddha

ging Jlng fa shen fo
=

qi'Lng Jlng fa shen fo
O /i‘%/@% 7% F /Ji\‘%'{%
A A A E OH A YA E
na mo hui dgp fo
B o B B
U 5 3 = =
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Wondrous Fragrance Buddha

qlng Jlng fa shen fo qlng Jlng fa shen fo

/}'3 /3} /{T %’ ”f# /)’3 /?, /Ji\‘ % 'f%
A AR A E FAMWHAE
na mdé midoxiang fo
EINEC N R

GoRou o R

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Empty Space Sound Buddha

ging Jlng fa shen fo6 ging jing fa shen fo
R R S M R OF R F
A A HAE OF AP A E
na md xu kéng yin fo

& K % T
SRR

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Empty Space Buddha

ging jing fa shen fo ging jing fa shen f0
R F M O R &
AP A E OB AR A=
nd moé xu kéng fo

w o % ﬁi%
L S e

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Transcending the Three Realms Bodhisattva

aing Jlng fa shen fo qlng Jlng fa shen fo

/% ‘/3} %’ ’f% /)33 /?'P P % ’f%
4ggaAdE 39y
mé yué san jie
oA = R
U F 4 4 A

b o 2
R
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Bhadrapala Bodhisattva

qlng Jlng fa shen fo

/}3 /?
A A
nd mob

-

FARAY

%

= g

H
=)

Al

=

ging jing fa shen f0

<

P4

4

ba tudé pé lud pd sa

iz

~

nr R X4
S E

% e oAb g 24

F R E 5

A WA

=

Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Boundless Body Bodhisattva

aing Jlng fa shen fo aing Jlng fa shen fo
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AP A E HF AP AE

nd mdé wd bianshen pd sa
R E Y E R
SR LR
Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body
of Buddha - Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

aing Jlng fa shen fo qlng Jlng fa shen fo

woF Uk wOF Ok %’ 145

AR A= A ARA =

)

nd mdé guan shi yln pd sa

& B T E B

U F 3 oA 5 R A
i, A TRl BE AR Adg U, 9 Aulaal gow FEeta 5t
AEEY 298 o|Fy Hel S g7 slo] x0T}, Again, we take refuge with the Triple

Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space. May you protect, guard and gather us
in with your power of kindness and compassion and enable us to fulfill our wishes and perfect
our Bodhi Vows.

you fu gul yi rd shi shi fang
X B AR &2t
T 5 A 9 of A A #
jin xu kong jie yl gié san bdo
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ling mou déng dé rd sud yudn min pu ti yudn
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Making Vows about the Mind Faculty
ci fa yl gén yuan
R B R FE
A2 <4

T, A0 25 o] =Y ST AR AMSESY] dA S0l R 5HE B o=
%= Again, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Together with all other

beings of the Four Births and the Six Paths throughout the Ten Directions, henceforth, until we
attain Bodhi,

you yudn jin ri dao chdng tong yé da zhong

S B A B &% o B K E o
222" T4 %

gudng ji shi fang si shéeng liu dao yi qié zhongsheng
z A&+ o oA SN i — W R OA
F w5 Al AN EE dAFA
cong jin ri ndi zhi EE ti

=
Lo P4 B8 AT SAF 2AA S} B dof, A, BE 29, J)o], o, of
T, A7 ©98 2, may we: Always be mindful of the perils of greed, desire, anger, and
delusion; Always be mindful of the perils of killing, stealing, sexual misconduct, lying, frivolous
speech, divisive speech, and harsh speech;

ﬁ c@g dé zhi t/é{\ yu chen h;llj—-i ya chli wéi hudn
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lidng shé e kou wéi hudn
moE s A0 &
4 o T 9 B

ofpA| o} o wy &} ofebetS el Jlut BAY wolA d5 SYA 3 A s 3= A
e A AR E vE ) IS WA gkgo] FrhA 5] HE ¢, Always be mindful that
killing one’s father, mother, or an Arhat; shedding the Buddha’s blood; disrupting the harmony of
the Sangha; slandering the Buddha, Dharma and Sangha; and disbelieving in cause and effect are
all offenses that will send one directly into the Avici Hell;

chang zhi sha fu hai mu sha a 1lud han
TR FF R EE
A A A K 3 = A oo} T 3

cha o6 shen xié poO hé hé zhong bang f6 fa séng
H o F s B &R F R
=543 J 33 F HEYHS
bu xin yin gud shi wd jian zuil

~ 13 Koo o & B OFE oo

g At AR TS

Abgo]l oW oA &3lskE Kla ¢H, oA A S Heleta AR A 2T 5 4, Al-
ways be mindful that there is rebirth after death and the accompanying retributions; Always be
mindful to avoid those who are a bad influence and instead draw near to wholesome friends;

chang zhi rén si geng shéng bdo ying zhi fa
W4 AN E A - B EZ K o
A A A A A X 3 A
chang zhi yudn e zhi shi gin jin shan you
%%ﬂﬁ,b\%ﬂga’%ﬂﬁéﬁo
2\ S IS < ) i A+ A

7552 std o] 18 =5 & ATl @i s AL Wo] Aot He & 4, e
T RAS =S 41, dYS 53 B0 R ZF= Zl =8 <1, Always be mindful not to
consult the ninety-six kinds of deviant teachers or accept their dharma; Always be mindful that
the three outflows, the five hindrances, and the ten entanglements are all obstructions; Always
be mindful of the terrifying perils of the three evil destinies wherein the cruel cycles of birth and
death and the retributions of severe suffering occur;

clf'm—clﬁ_[\g zhi z1 shou
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jiu shi 1liu zhong xié shi zhi fa wei fei

P N = A T Ry~ R S

FAEEAAA G A

chang zhi san lou wi  gai shi chan zhi fa shi zhang
Wk =R RE AT B XK AR

AR TE e A AAAw AR

chang zhi san tu ké wei
F ke = %k T B
I
sheng sI1  ku ju ki bao zhi chu
AR B R o ¥ | R o
A oA} = = 2 Bz =
G dA FAol BT B4 A5 ¢, Be FAdo] tixtdib] gl of A ]“4 A7F §le=
O] Afo ]‘:4, %1 |l =Wol 42 ol thsh £ okolm, AA| o] o] T8 H& (3t
= oYy Yd S &, Always be mindful that all livings beings are endowed with the Buddha Na-

ture Always be mindful that Buddhas are like Great Kind and Compassionate Fathers to those
of us in this world and unsurpassed physician kings, that the sacred Dharma is the effective an-
tidote for all living beings’ illnesses, and that all sages and worthy ones are like mothers caring
for sick living beings;

yuan yi chang zhi yi gié zhongsheng jie you fo6 xing
A& % e — W E & % A B Mo
AgAALAFTA A FEA
chang zhi zha f6
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shi da «ci bei fu wd shang yl wang
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yli qgiée zin fa wéi zhi zhongsheng bing zhi liang ydo
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yl gié xignshéng wéi zhu zhongsheng kan bing zhi mu
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il Fojsta oS Wi AN S ggtol W elatel $of Ausls o, 4AE e

2 Bt AS o7 7};<] WA 9 W A9 59 ‘ﬁ—% ofol & =& EU% Always be mindful
that we should take refuge with the Tr|p|e Jewel, receive the five precepts, and practice the ten
good deeds and other practices such as these that will result in superior blessings in the human
and heavenly realms; Always be mindful that since we have not ended birth and death we should
cultivate the seven kinds of expedient contemplations such as the stage of heating-up, and the
stage of preeminence in the world;

chang zhi gul yl san bﬁéﬂo
ok BOR = K
' EERERE

ying sh,(‘)u wu  jie c1 xing shi shan

e X B » RAIT T & o

$F e A AR AA

rad shi déng fa néng zhao tian shdang rén zhong shéng bao

b Kk BB R LAY B
= 2349 F 5 R

gl fang bian guPan nudn ding dé,rjg fa
5 £ F & ¥ - J® TR F Kk o
189 @ ¢A T

o

=
wo) 318l ASAAE Wty WA AR g ANAS B dH), AA L BET
ApelE R AFFE o] 2= Z ok Always be mindful to cultivate the sixteen kinds of contem-
plation of the Four Noble Truths and thereafter to practice the sixteen sagely minds that lead
to non-outflow, such as patience with suffering; Always be mindful that the Four Noble Truths,

which are impartial and free of attributes, can lead us to attain the Four Fruitions;

chang zhl yingxing wid 1ou ki rén shi 1liu shéng xin

%U@Xi—ﬁﬁ%ty& f?%'u’
$A s AR F w NI
xian xid shi 1iu heng guan gudn si zhen
o A - %%\29,%;*% 0
AERga 3 F DA
ch\@ng zhi si di ping déng wl xidng gu chéng si guod
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A} arol 1A F0) WSlE ke, AlolIgiol RIS AR A W) & % 414 ol

o Sulegbd ) Bkl 2= S £3E & ¢ Always be mindful of the general and
specmc attributes of all dharmas; Always be mindful of the twelve links of dependent origina-
tion, and the law of cause and effect spanning the three periods of time — both of which revolve
incessantly; Always be mindful to cultivate the Six Paramitas and the eighty thousand practices;

10 OW

ch‘élng zhi zéng xiang bié xiang yli gié zhong fa
Jo 48 18 B B — W1 FE ko

Az F A E A d A F 3

chang zhi shi er yin yudn san shi yin guod
¥ ko + - W& o = - B B

O I B S I

Tdn zhudn wd you xiu xi

$/\ $§ :\L‘-‘ ? {_* l\%)‘ ©

ch‘élng zhl xiu xing liu du ba V‘Lf zhi heng
A5 4T N B o N F # 4T o

2\ S IR - Z ul A 3

J*UH}XH W= L-—% %—% o, FAS Adsto] YAE Folof & = %LU% el Al
s AHE 7S S Y, AN E FEE B, FAYE S5 5 ¢ ‘ﬂ Always be
mindful to eradicate the eighty-four thousand wearisome defiling afflictions; AIvvays be mindful
to realize Non-production, as that realization will definitely help end birth and death; Always
be mindful of Bodhisattvas’ progressive stages of realization of the Way, starting from the ten
abidings and continuing with the subsequent stages; Always be mindful to use the Vajra mind
to break through the darkness of ignorance and attain the unsurpassed fruition of Buddhahood;

ch@ng zhl duan chld ba wd)p si gian chén lao
o BT PR ON B W OB 5 o
AR %A %W oA A A E

chang zhi ti hul wd sheng bl duan sheng si
¥ ko B & & A o b Br £ o

d A AR @A A

chang zhi shi zhu jie pin ci di ju zu
¥k F R B o R B R E o

AARFEAE AA TS

chang zhi yi jin gang xin

w0 A& Hl oo
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duan wi ming an & wl shang guo
B & B B - & & L X o

= = =
4 5 9 ¢ 5 F A4
AN7F g=of o2 sk ujF o2 kg o] Ywks| gtFo|x| 1 B = Ut ‘jr A A o ARk
= olF= ‘?:-_LU%, Ao AEH Y AFEAL 9} 2By FaFst 3y FEFs X&) e
ot M-S 4 0}/\/\1 Always be mindful that, with the attainment of the ultlmate illumination

of totallty, the myriad virtues are perfected, the myriad burdens and troubles end, and great
Nirvana is realized; Always be mindful of the Buddhas’ ten powers, four fearlessness, and the
eighteen unique dharmas, their immeasurable wisdom, their infinite wholesome dharmas, and
their limitless merit and virtue.

chang zhi ti ji vyl zhoo wan dé yudn béi

B e SN W N

"c}xl?ﬂl%‘i—l& g 9 94 9y
léi huan dou jin chéng da nié pan

?\ ai% %]3 _u—%: ’ ﬁk(‘ ji i ﬁ% °

+ 3} & A d W0 49

lioanggong dé

Jr/\Zi#é’,mEI/Jm\,’
Az EF ¥ 3 ¥

wa liang zhi huil wd lidng shan

‘ﬁi % %j RGN ’ ‘ﬁij‘? -Eé; %‘ /% ©
o d %P AN

oju] 929 Ag WaR oY, A vhFoR o AEA L Al thRbrhul s A

Al 7 el slue]t}. Having made these vows about our mind faculty, let us all now, with utmost
sincerity, bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassmnate Ones
who are like fathers to those of us in this world.

yi fa yl gen yuan jing

& % T R FA % o

o B o = 9 7

xiang yu zhi xin wi ti tou di

a8z S s &R RH
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gul yl1 shi jian da ci bei fu
AR R 0 KR & E L o
A A WA R

)& As}7] Alternate bowing! & & H i AT

Oh, Great Kindness and Great Compassion Namo Maitreya Buddha

da ci da bei na mi 1lé fé
kA b & oE Y (i

9 A 4 ¥ 4 F o 5 =

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Shakyamuni Buddha

da ci da bei na mo shi jia mou ni

2R E @k BE W FEE 491%
AR AN JEA oy 2
Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Celestial King Buddha
da c1 da bei na md tianwdang fo

z# KE @ s R I H
doA oAl R od B

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Purifying-pearl Buddha

da ci da bei na mo zhu Jlng fo

9 2 A v o= R

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Good Wealth Buddha
da ci da bei na md shan cai

PR bk oE oA
g 2 d ¥ 4 F A A =

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Lamp’s Flame Buddha
da ci da bei na mé deng yan fo

R K w8 BB B
9 A 9 ¥ U4 F 5 d =
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Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Precious Sound Buddha

da ci da bel nda mdé bdo yin sheng fo

4uji %ﬁi&if&/{ﬁ;
ol A IR

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Supreme Ruler of People Buddha

da ci da bei na mo rén zhu wang fo

X ZEZ KR E & 82 A X F M
o A o W] 4—.—°1—’.‘—%}g

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Rahu Guardian Buddha
da ci da bei nd md lud hdéu shou fo

N #BRE & & BT H
9 oz2 98 U FEgFEE

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Peace and Tranquility Buddha

da ci da bei na r}n,é an y;p fo
A % & 25

NN
9 A 9 ¥ 4 F =
Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Lion Resolve Buddha
da ci da bei na mdé shi zi yi fo

S N & 7 &
9 A 4 ¥ 4 F Aoz g =

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Precious Renown Buddha

da ci da bei nda md bdo ming wéen fo

& KE B BT BN E
A A oW R EE

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Attaining Benefits Buddha
da ci da bel na mo de 11 fo

# OK 7 & 15 A
‘HX}‘HHI "]‘T‘-:Fali

Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Pervasive View Buddha

da ci da bei nd md bian jion o

R #BRE & &£ B A B
9 2 9 8 4 F A oA E
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Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Asvaghosha Bodhisattva
da c1 da bél nd mdé ma ming pd sa
ERARE & BB R E R
tﬂx}tﬂﬂl U 5 o g BOA
Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Nagarjuna Bodhisattva
da ng da bei r/rp long shu Hq _%9
A # K & r% ﬁé#ﬁf fiE
o Ao R &SR ’E-;*
Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Boundless Body Bodhisattva
da ci da bei nd mé wd bianshén pd sa
# K 5 & &5 E g
o Ao ou O FFE AR
Oh, Great Kindness and Great Compassion - Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
da ci da bei nd mdé guan shi yln pd sa
z K 5 g B Y F TR
tﬂx}tﬂﬂlb}—‘?—?&xﬂ%i"a‘
A ek gls B AR A sk, A ARlskal vk O F o vls] o 7] A AL

3 8to] AgFskAl A3l =9 i = o] F 1L Belgo] WA sfhof x| o]t} Again, we take refuge
with the Triple Jewel of the Ten Dlrectlons to the ends of empty space. May you protect, guard,
and gather us in with your power of kindness and compassion and enable us to fulfill our wishes
and perfect our Bodhi Vows.

you fu gul yi rad shi shi fang

X B AR R+ T

s R A oA A

jin xu kong jie yl gié san bdo

& B 2R — W= F o

23 5 A d A A R

yudn yI c¢i bei xin ai min fu hu she shou
Fa oA 5w o XA EB®E X O
R e
ling mou déng dé rd sud yudn man pu yuan
S X E T o P RE . R %ziﬁtfﬁ o
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g ug

Making Vows about Our Mouth Faculty
ci fa kou yudn
R 4% 9 FA
AT 79

T 9 2= o] 3 sdulTH AL AMESES dA A0l L5 Ko o=
5= Again, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. Together with all other
beings of the Four Births and the Six Paths throughout the Ten Directions, henceforth, until we
attain Bodhi, may we:

you yuan jin ri dao chdng tong yé zhong
Xfé/\aili%’ﬁ]i%k o
FeFdrd Fad3

gudng ji shi fang si sheng liC ddo yi qié zhongshéng
B A T s 3 » — 1 R ;
ZF w Al A A d A F A

o B g APreh B, 2 HE AL ulweA we, HE AS HE SAE
I = vz 2 }—, i oS S e T2 BRE kx| =tty Wk U Never slander
or disparage the Triple Jewel; Never slander people who propagate the Dharma nor talk about
their mistakes and offenses; Never say that good deeds do not bring good rewards and that bad
deeds do not result in bad retributions;

kouchang bu hui zi san
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bang hong tong fa rén shuo gi guo &
= oL Bk A - RHE B E o
T 3 3 5 4 ¢ A 71 3 ¢
bu yan zuc shan bu dé 1é bao
~ 3 EE R AF OB R
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zu0 €& bu dé ku guo
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Abgto] oW thA] BlojuA] gkevhal EakA| e, ShE Ads Ad 2 EVF Al AR
kA dw Ao g stojg Aokl e HE A A HA W, Never say that the death
of beings is nihilistic and there is no rebirth; Never say anything that is harmful or detrimental;
Never discuss the externalists or their teachings; Never encourage others to commit the ten evil
deeds or the five rebellious acts;

oQ 4%
ook i

bu yan rén si dudn mié bd fu geng sheng

~ 3T A B om0 R AEFE A o

= d U A < H = 5 1 A4

bu shuo wad 11 yi sin ta rén shi
RHREA B BMEAFE o

= A 5 o] ¢ = g g A

bu shuo xié jian wai dao sud zao jing shu
AR B ATERZE o

= A 2 3 9 = & x A A

bl jido rén zuo shi & ye bd jigo rén zao wu ni zuil
AHEANAE T B2 X R H AR R G F o
=2 d A AH 49 g x93

gl ohg Seul g, ASela raglel B ek et Wel Ao sholi st

Ao} ANE WA & ““ﬂ Q1 &9 3 b A S HEZ3A W, Never gossip about

others’ mlstakes or offenses; Never talk about meaningless or frivolous vvorIdIy affairs; Never tell

gtk:jer? tohbelieve in deviant teachers or evil ghosts or spirits; Never comment on the good and
ad of others;

bu ché/ng yong rén é

R B A E o

23 ¢ dq e

bu yan su jian V\/I’ qu hdo xi xigo shi
T MHREE & FEREF o
gd s rH =3 x4
bu jido rén pi xin xié shi gui shén

R HOAN B E AR B OR AP o
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bu ping lun rén wu hdo chou
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B29) 2wt ol B0k A4S FAA Wl Abtol A obg A og} FskA] Wl Abete] B 4
= 45 #X 23 Never scold or curse parents, teachers, elders, or wholesome friends; Never

advise others to commit offenses or prevent others from cultivating blessings. ;

bu chén ma fu mu shizhdng shan you
AL I EE P E
A ¥R A

bu qugn rén zdo zui bGd dudn rén zuo fu
BN FE o KB A o
gddzsg ¥z

rN'

Yow P ARE et S g Hi AAES dasta 1 39S 9k AFRE A
A3 OU JJrE Kolm 7 HolA| = EO}U% Ash d=
alo] AlEHS ool v of g Q] 12374 dEl Y, Instead, may we: Always praise the Trlple
Jewel; Always praise those who proclalm and propagate the Dharma, extolling their merit and
virtue; Always explain to others the retributions of good and evil deeds; Always say that a being’s
soul will not be annihilated after death; Always use wholesome speech to benefit others; Always
expound the Tathagatas’ Twelve Divisions of sacred texts;
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yudn kou chang zan tdn san bdo

FE O % R = F o
A F A A e A B
chang zan tan hong tong fa rén shuo gi gong de
WOl R LR AN W HE IR o
saeEsdd A%
shi rén shan é gud bao
=~ A& 2 R K oo
A el A et 3} R
changshuo wu rén shen si shénming bu mié
ERAEANZE - AW KA o
A A e A A4 AW B
chang fa shan yan shi rén 11 yi
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o g -5
FPuzt 4
A S0l o] e BR Aetold S A=t wek, /\} = E st l‘i‘Eoﬂ Al a3}
A 2 oSS 34 sk, *}E“’ﬂ Al "Lif’ﬂ 7 &5t = ?ﬂo}oq ALt Fd s whol A
Y7l s, Always state that living beings are endowed with the Buddha Nature and can attain

Nirvana, with the four qualities of permanence, bliss, true self and purity; Always instruct others
to be filial to their parents and respectfully attend to their teachers and elders; Always encour-
age others to take refuge with the Triple Jewel, receive and uphold the five precepts, cultivate
the ten good deeds, and practice the sixfold mindfulness;

cI:gDQ yan yi qgie z@gshéng Jle you foé xing
v e — Wk & 754%%%&’
A d LA FTA A s B

dang dé chang 1é wd jing

F 5 4 o B

chang jido rén xigoydang fu mi 1ng shi shi zhang
THRANF R XHE OB F B ko
Ao 'Y F R 3 A A A
chdngquan rén gul yl san bdo

BN R =ZF

3 A QAR

shou chi wu jié shi shan lit niadn

I ERT ENLB °

F A e A A A F

AAE 55EE ztEste] dgk A& Wt ,;\} stofw AR 2= 7H7ko] &fal ofA A

=
< da st stH, AT 249 Tt 39S OFUi Always praise the benefits of reading,
reutmg, and memorizing sutras; Always talk about all manner of good deeds. Always advise oth-
ers to draw near to Good Knovving Advisors and to avoid those who are bad or evil; Always speak

about the immeasurable merit and virtue of the various stages of fruition from the ten abidings
up to Buddhahood;

ch@ng zan song jing didn shuoé zhu shan shi

THERE R NHEEF

I S S B | A oA A A

changjlao rén jin shan zhi shi yuan €& zhil shi
OHMOAN B kB ;OB O o

dmdaaAd 9o A A

chang shuo shi zhu fé6 di wd lianggong dé
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AFER sl ol S soby dgle B S, ARER SolF AR E of
AA o, AMEEE 0}04: %’2}% A5 skar #%k% WS A B AIvvays encourage others
to cultivate the Pure Land practices and adorn one’s ultimate frumon Always exhort others to
diligently venerate the Triple Jewel; Always encourage others to create or set up Buddha images
and make various offerings;

<

chang shi rén xilt jing du heéng zhuangyan ji gu

# A B 3 X 7 0 B R & E o
2 A4 d A E I 75}0,3%31]-

chang jioo rén gin 11 san bdo

%i/\%j]%ﬁ:—%g ©

” A e T .-

chang jido rén jian 11 xirlg xidng xil zhu gong yang
wOHOANE XL WG 5 R o

"Jﬁ?lzi%“%"‘c} T A 5 %

AFEER st g As A s E HE e B2 ES 11k oA §hH, AR EE dtolw st
Y72 Ysl= o] = FAEE A A dFo] % o]t} Always exhort others to do good deeds with
the same urgency as if saving one’s head that is on fire, and Always exhort others to ceaselessly
help those who are distressed, impoverished, and in need.

chang jioo rén zuo zhu shan shi rl’J jiu téu ran
HAMEFEF - o AR

Aol ZF oA A A o:]l,'L o]

clfloLl,ng jido rén jiu ji gidng ku vlvlJ zhan ting xi

PR ANRE B E o & Y AE R o

4w d F A F 5+ 2 A A

oju] LS Wt oy, ME A3 vk o2 QA FA s, AZEe] A thu] kAl BA

Al A 943}1%0] T}, Having made these vows about our mouth faculty, let us all now, with utmost

sincerity, bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones
who are like fathers to those of us in this world.

yi fa kou yuan jing xioang yu zhi xin
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Om Mani Padme Hum - Namo Maitreya Buddha
an ma ni ba mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Shakyamuni Buddha
an ni mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Blossom of the World Buddha
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Om Mani Padme Hum - Namo Lofty Summit Buddha
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Om Mani Padme Hum - Namo Accomplished in Boundless Eloquence Buddha
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Om Mani Padme Hum - Namo Lion’s Tooth Buddha
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Om Mani Padme Hum - Namo Ridra Strides Buddha
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Om Mani Padme Hum - Namo Blessings and Virtue Buddha
an ni mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Dharma Lamp and Canopy Buddha
an ni mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Maudgalyayana Buddha
an ni mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Worry-free Land Buddha
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Om Mani Padme Hum - Namo Contemplative Thoughts Buddha
an ma ba mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Delight in Bodhi Buddha
an ni mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Lion Playfully Roaming Bodhisattva
an ma ni mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Lion Swiftness and Vigor Bodhisattva

an ma ni ba mi hong
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Om Mani Padme Hum - Namo Boundless Body Bodhisattva
an ni ba mi hong
Wﬁi AN
Aou ow oW E
mé wd bidnshen pu sa
& E g
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L &3 nkor@;}

Om Mani Padme Hum - Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
an ma ni ba mi hong

o
=3
mé gudn shi yin pd sd
>
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L Fa doE

ak X
E o
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i, Ae] ohEigls RE Al Fshe, A2 Al Fow Fasky 445
/\} AI SR afod 29S o] =1 B YS WA afo] =] olt}, Again, we take refuge with
the Trlple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space. May you protect, guard, and
gather us in with your power of kindness and compassion and enable us to fulfill our wishes and
perfect our Bodhi Vows.

you fu gul yi rd shi shi fang
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s R A AN

jin xu kong jie yi qgié san bdo
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yudn yi ci bei 11 fu ha shé shou
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ling mou déng dé rd sud yudn man pu ti yudn
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Al Y R A

Dharma - doors of Cultivation

zhu héng fa mén
AT E F’EJ
A| 33 H X

S, A8 Ao gekgle WG] AMS RS SAEC] Al wAd 4 47 Be dl
WS 753515, We also vow that all beings of the Four Births and the Six Paths throughout
the Ten Directions henceforth accomplish all these Dharma Doors of Cultivation:

you yuan shi fang jin xu kong jie
B - & EER
T 9 A % 23] F A
sl sheng liu dao yl gié zhongsheng
oA SN E - — Y R A o
A A & E QA F A
cong jin fa yuan zhi hou
AN A

Zz I u)r X] _:'o:

xu
J zU zhu héng fa mén
A& e B & #F 4 T & F‘i ©
z} = A "‘3 H T

MRS A WA Ak i 5S4 g dud JEd, i Ae o 73
°] 3}, The Dharma Door of reverence and respect — so as to have deep faith in the Triple
Jewel; The Dharma Door of being steadfast — so as to never be skeptical;The Dharma Door of
diligently repenting — so as to eradicate the evil committed;

QE xin sgn bjﬂo géng jlng fa mén
=3 g:_féf ’ /j“ i?i‘ﬁﬁo
Ed g 2AYE
bu huai yi huo jioan gu fa mén
R R BB K P oo
= 3 5 ZI R B
yu dudn e gin chan fa mén
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=S HEY nles H1 7879 e = AA ‘ﬁ%iﬂr, The Dharma Door of remorse — so
as to attain purity; i it wi i
three evil karmas of killing, stealing, and lust; The Dharma Door of guarding one’s speech — so
as to be completely free of the four kinds of speech offenses: frivolous speech, divisive speech,
harsh speech, and false speech; The Dharma Door of guarding one’s mind — so as to calm it
and attain purity;

<
¢
\

yu yudn ging Jlng nian hui fa mén
KRR HEE R AT oo
@r 233 A g 3 ¥ =
hu1 san  ye hu shén fa mén
K = ¥ o, ¥ B EPF] o
& -rJl A4 T A Y £
yong jing si shi ha kou fa mén
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949 44 = 7P
xi xiIn glng Jlng ha yi fa mén
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SERTEE I B - R

Ade 7o By HiEd, dAE daliekA ke via e iy, watste] Y& Al
2R ol -, o E ol & dEX] & O}L 3}3] 2] HE} The Dharma Door of Bodhi — so as to
fulflll all our vows and resolves The Dharma Door of compassion — so as not to harm any living
being; The Dharma Door of kindness — so as to influence others to establish virtue; The Dhar-
ma Door of happiness — so as to never belittle or slander others;

it

ju  z4 sud yuadn pud ti fa mén
,ﬁiﬁﬁfﬁ  E R E P o
T 5 H g ”13 T
yi qié bu hdl bei xin mén
— Yy A E > Ko /{T F ‘j ©
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hua shi 11 dé ci xin mén
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g &0l 7] 9 A4 9) W, ArehE S glofEe At MR vhAY s e g
Ao W, vheb dol wrtest] ¢ka @l E W e]= W2, The Dharma Door of utmost sin-
cerity — so as to never deceive others; The Dharma Door of relying on the Triple Jewel — so
as to eliminate the three evil destinies; The Dharma Door of being genuine — so as to never be
pretentious; The Dharma Door of renouncing harm — so as to never be arrogant or slight others;

bu g1 ta rén zhi chéng fa mén
R #® A s B R K F] o
= 7] & ¢ A A H
yu mié san jcu san b'_‘a_? fa mén
R = o = F E P o
smdE 4y E
zhong bu  xU wang zhén shi fa mén
®“ X Ex > EFE R o
Fed e AW E
bl man bl wo shé hai fa mén
% & B E K F] oo
= ub 3 o} A3 Y &

I FIL RE HEY, FAS 2 B T HiE, BEo] detV]E B50] o
= A HES F5A 3t X o]t} The Dharma Door of renouncing fetters of the mind — so
as to be without hesitation and procrastination; The Dharma Door of non-contention — so as to
eliminate thoughts of fighting, or arguing, or litigation; and, The Dharma Door of the One Worthy
of Offerings and Proper Enlightenment— so as to always uphold equanimity;

wi you you yu i jié fa mén
®= R BB E&E KM o
P aed 2w E
dudn dou song yi wl zhéng fa mén
B B o> & o & 3 K F] o
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3}, Also, may living beings perfect the practlces of immeasurably many Dharma Doors, in-
cluding: Dharma Door of reflection on mental tendencies, by contemplating thoughts as illusory;
Dharma Door of severing discursive thoughts, by discarding the roots of that which is unwhole-

some; Dharma Door of the full attainment of spiritual powers, by feeling light and at ease in both
body and mind;

oQ 4%
ook i

A tlo

you yuadn zhongsheng ju z0 ru shi wi liong fa mén
Xféxi’ﬁiﬁn%ﬁé%?ﬁ
$9454 TEAAFTYE

xin qu fa mén guan xin rd hudan
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shén z4 fa mén shen xin ging bidn

L AT o F w8 AE o

A F Y = A A 7"

A2 Mo EE‘—‘Hﬂ";‘ v E A ke ,LLJ HE o2 A & WA o,
AL HEORE =S Ao, 7‘414 HEo =z JEol vt3& 77, Dharma Door of roots

of faith, by never retreating; Dharma Door of roots of vigor, by never forsakmg being inspired by
and intent upon goodness; Dharma Door of roots of mindfulness, by skillfully creating whole-
some karma leading to the Way; Dharma Door of roots of Samadhi, by focusing the mind on the
proper path;

xin gen fa mén bl yudn tul lun
2 MR EF] » & FA iR #m o
A+ H T = 4 5 F
jin gen fa mén bu shé shan &
AR E o R B E oo
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de) Yiow wabals B e, A MEow uFo AMT 2Us0] 1)

Fog o il Solox] skom g YFEoz 2% olojue] ] ekom Dharma
Door of roots of wisdom, by contemplating suffering, impermanence, and emptlness Dharma
Door of faith-power, by overpowering demonic forces; Dharma Door of vigor-power, by always
advancing without ever retreating; Dharma Door of mindfulness-power, by never forgetting or
forsaking mindfulness;

hui gén fa mén gudn wu chang kong
EMREN > BoeF E o
d =2 E BFEARF
xin 11 fa mén yue mo wei shi
= 1 E P AR o o
A8 Yy & 4 v 9 A
jin 11 fa mén yi qu bu hudn
R S I S S
198 E QA ED
nion 11 fa mén wei céng wang shé
SR - N
dd W E wWFRA

dee MR TS TN A R Fisha oo, Aok WEow ¥
EE ey, Ao HEoZ AujE Ao Dharma Door of Samadhi-power, by eliminating
all false thoughts Dharma Door of wisdom-power, by skillfully dealing with whatever comes or
goes; Dharma Door of the bodhi-share of vigor, by accumulating practices of the Buddha Way;
Dharma Door of proper concentration, by attaining Samadhi;

ding 11 fa mén mie zhong wang xidng
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hui 11 fa mén zhou xudn wang lai
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3}93 and, Dharma Door of the pure nature, by never delighting in lesser Vehicles. May

i

9749 4
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all living beings accomplish all Bodhisattvas, Mahasattvas’ one hundred eight Dharma Doors.
jing xing fa mén bu 1lé yu sheng
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TotA A, These mclude Purifying the Buddhalands; Exhortmg
and transforming those who are stingy or Jealous Liberating those in the evil destinies and the
eight difficulties; Gathering in and transforming those who are hateful, angry, litigious, or con-
tentious; Diligently cultivating all good deeds and influencing and encouraging everyone not to
bhe Iaxhor lazy; Having the Samadhi and spiritual powers to gather in beings troubled by scattered
thoughts;

ging jing fo du quan hua gian ji
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ojm] WAsH o, N2 Ao S AFEAS I A7ke] thabrhul st R A 79 shito]
t}. Having made these vows, let us all now with utmost sincerity, bow in full prostration and

take refuge with the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us
in this world.
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Maitreya Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Shakyamuni Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Heavenly Reverence of Dharma Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Strength to Sever Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Ultimate Strength Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Wisdom Flower Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Firm Voice Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Peace and Bliss Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Wonderful Meaning Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Delight in Purity Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Countenance of Penance and Remorse Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Wondrous Crown Prominence Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Desiring Bliss Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Rucika Buddha
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly

Namo Medicine King Bodhisattva
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly

Namo Medicine Superior Bodhisattva
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly

Namo Boundless Body Bodhisattva
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Namo Buddhas and Bodhisattvas of the Dragon Flower Assembly
Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
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Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space.
May you protect, guard, and gather in all beings of the Four Births and the three realms, and the
Six Paths with your power of kindness and compassion.

you fu gul yi rd shi shi fang

X B F R A+ FH
T 5% A 9 of Al A

jin xu kong jie yl gié san bdo
2 mEER S — W= F o
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yudn yi ci bei jiu hu shé shou
EELX,{%?J']’J‘)’L%Z%‘%°
4 o] A ©] H T =2 A F
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27y Y3 A& g FFetal e H o R vieg wel Al ko A o]tk May you enable
them to perfect their wisdom, spiritual powers, and wish-fulfilling self-mastery from the merit
and virtue of bringing forth the Bodhi Resolve and from the vows made during today’s Repen-

tance Dharma of Kind and Compassionate Way Place.
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A40. TFF
Section40 - Sincere Requests

zhu 1léi sl shi
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EE I I

5, o] B9 BirjFolo], o)) AMIKES] FAES glete] HUL By, g
A5 BE oiu kol Al BRI e}, A0 4640w shuahi A%el A On this
day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We have already made vows on
behalf of living beings of the Four Births and the Six Paths. And we trust that you Great Bodhi-
sattvas with your kindness and compassion will gather in and take care of all living beings.

jin ri dao chang tong ye da zhong
‘\' a 12
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v 4 = F L

xiang yu yi wei 1iu d@,o sl shéng zhongsheng
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fa shi yuan jing
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cli yi zhongsheng fu zhlU zhta da pua sa
R AR iﬁ%é A E oo
2l o] F ¥ &S A 9 B4
yudn yiI c¢i bei xin tong jia shé shou
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A A FAo] 7HE =& BAE ekl 42 Al

A7 F3]eta ddst ¥y
Moz TAIA ¥ =3t E’Jrl-i‘? Hdo U% From the causes and conditions that lead to
creatlng merit and virtue while repenting and making vows here in this Bodhimanda today, may
you with the power of your great kindness and compassion enable all living beings to: Delight in
seeking the unsurpassed field of blessings and deeply believe that making offerings to Buddhas
brings about immeasurable rewards; Have devout faith in Buddhas and attain immeasurable
rewards of purity.
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you yuan yI c¢i beéei nion 11 ling yi gie zhongsheng
Xfﬁufi\é?&@i]’/\fwxi )
dol Al dd FAAF A
x1 jie yao gil wu shang fu tidn
AR £ K e Lea
A e TR A A
shen xin shi fé you wu lidang bdo
® e o A & = 3R oo
A2 FFowR
A T80l ddom FAIA FEFety FA HRE don, AA| FAgo] FAE A A

o], 7tEsh= w0 Qi HAE =5k o)+ 740] O;IOU% May living beings: Harbor
no thoughts of stinginess but readily and unreservedly make great of‘fermgs in the presence of

Buddhas;

ling yi gieée zhongsheng yl xiInxiang o
S - W R E . — S
QA F A QTR
ju dé wa liang ging jing gud bado

B 5 &8 7 F F R K o
R

yudn yi gié zhongsheng ya zha fé suod
& — V1 2 i’ﬁ:\?’fﬁﬁﬁ,
4 d A F A o] Al & &
wd gian lin xin ju za da shi wd  suo a1 x1
s

& B oe . B & K 6’#&?}? % g oo
FRAd A FEAA F oA

T AdAE o] FAE AAl LolA 7H =2 HHAE Holo]59 9& oo HAEE 3
slo] of g o] Al ”HELJ/} AAFTAE Ao, Cultivate the unsurpassed field of blessmgs

in the presence of Buddhas, renounce any aspirations for the Two Vehicles, cultivate the Bodhi-
sattva Path, and gain the Tathagata’s unobstructed liberation and Wisdom of All Modes;

you yuan yi qiée zhongsheng ya zha f6 suod
X BE — W £ A& o RN H B oo
Fa2 A FA o] A ¥ &
xil wl shang fu tidn 1li eér shéngyudn
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xing pd sa ddo dée zha ra 1lai

T E R E - FFE R

g B A 5 A o 9

wa  ai jié tuo yi qgié zhong zhi

& AR — W AEE o

oo & ¥ d A F A

T AA FAol FAE Al oA BRI TS A FAEY FHe 39 A E Ao
Ui, T AA FA ol A AFE HobA st 9A7F sl A E =5, Plant inex-

haustlble roots of goodness in the presence of Buddhas and thus attain the Buddhas’ limitless
merit, virtue, and wisdom. Assimilate profound wisdom, emulating the Pure, Unsurpassed King
of Wisdom;

you yudn yi gié zhongsheng ya zhoa fé6 sud
Xﬁﬁfﬁ?mi’ﬁ’\%‘%ﬁﬁ’
S g AAF A o AEx
zhong w& jin shan gén
Z & = = R
T F A ’ﬂ o
dée f6 wi lianggong dé zhi hui

W oe =2 W IEHFE o
S ' F %3 ‘3 7<l 3
you yudn yi gié zhongsheng she qu shén hu1
Xﬁﬁ"‘tﬂxﬁi’%%ﬂx ‘\_:’
+ 92 4 A F A C 4-_‘- 3
ju z4 ging jing wCl shang zhi wang

A X F % &2 L F £ o
T 5 A A F A A %

&= dA FA0] DM *U}D} ZpA sk of g o] X 9lef o] 2= Foffst YAy S dom =
A FAol S HFH st Tt TXE 1 Hets] HEY F3HA $9 ™, Have self-mas-
tery in traveling and attain the Buddhas unobstructed spiritual powers to go anywhere; Embrace
the Mahayana, obtain immeasurable Modes of Wisdom, and dwell steadfastly therein;

you yuan yi qiée zhongsheng Suo yépu z1l zai
X B — W % & > AT ¥E B £
s A LA FA & FAA
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dée zha ra 1lai zhi yi gié chu wa  ai shén 11
HH e R R — R BB o
5 A o H A LA A OFoo A
you yudn yi gié zhongsheng shé qu da shéng

X B — W R £ - ¥ OB K F
sgaAFA AN

dé wi lidngzhong zhi an zhu bla dong

B R B B o L RY o

T2 % FA ¢FFF

I ol FAo] Ae] AL TEa ] RS AHAAE Y1, E AH FYo| RE ML
Aol B9 A E 3, Perfectly accomplish the foremost field of blessings, from which
wells forth stages of All-Wisdom; Never harbor any thought of hatred or loathing toward the

Buddhas but instead plant roots of goodness and joyfully seek the Buddha's Wisdom;
you yuan yi qié zhongsheng

Xﬁﬁ"fﬂfii’

+ 9 <4 A F A

ju  zG chéng jiu di yi fu tian
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wd xidn hén xin  zhdng zhi shan gen yoo qgiu fo zhi
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oA FAel Bt W ow gad FAa ] AAel] 2 ey Foll WA 2ol Soi7tH B
of7F flom, = AA ZA0] st Be A3 A Aol T by mgEo] 8191, Be

able go to all the magnificent Buddhalands using wonderful expedient means, and within a sin-
gle thought, tirelessly enter the profound Dharma realm; Attain boundless bodies and be able to
travel tirelessly throughout the worlds of the Ten Directions;

you yuan yi gié zhongsheng yl miao fang bian

X R — W E £ - LW HAE

+ 4 d A F A o] & % #H

wang yi yi qgiézhuongyan f6 cha yd yi nian zhong
e o— W OB R OHoR N — & :
g d A F Y = F o]l d ¥ F
shen ru fa jie éer wid pi juan
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you yuan yi gié zhongsheng dé wd bian shen

X B —wE E - F e %Y

+ 4 d A F A S 5 @ A

jin néngbian you shi fang shi jié éer wia pl yan
=tk B+ R W& K B o
A s H 7 A %A A o] ¥ ¥ 4

= RS o] Fufst Bg AH o] AAREL Jon, WE R Ao FIghs
of o] Aol o] 2r, Q1 o] oje o] AAeHA A& Lo 32 A wiRkalAl of
X1, Accomplish vast bodies that can go wherever they please, attain all the Buddhas’ spiritual
powers to adorn the ultimate other shore, and within a single thought, manifest the Tathagatas’

complete mastery of spiritual powers that pervade empty space.
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you yuan yi gié zhongsheng chéng gudng da shen

LB o-wmEE R RAE
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nian zhong xign xian rG lai zi zai shén 11
S  #8 B ke R B £ A S
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om] ol st 2 A& watg oy, Frjalr|7h WA W ga TANE 5 E T o HH B
2 AS WA T AR A FE nS 072 @ A FA 52 Y, Having made these great vows,
which are as vast as the Dharma nature and as ultimate as empty space, we pray that living
beings will fulfill all their wishes and perfect their Bodhi Vows. Together, with utmost sincerity,
we now bow in full prostration.
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min pu ti yuan xidng yu zhi xin wa ti tou di
whOE IR OB oA M E o BB R OH o
LGN B "J"%XI’S S A A

] A3l Eo] YEE dEE FAS FAT 7 SlAE, o] B S8 E=2 Since we ourselves
have to undergo retributions mvolvmg suﬁerlng and may be unable to rescue other living beings,

tdng mou déng ruo shou ku bao

fr’u X% 522 & 3R
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bu néng jiu zhong shéng zhé yi zhu zhongsheng zhu lei
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

HA L] FAAHA R HA L] FFAARAT HA L] AR AT we do humbly entrust
them all to the following Bodhisattvas: The limitless and boundless non-produced Dharma-body
Bodhisattvas extending to the ends of empty space; The limitless and boundless non-outflow
form-body Bodhisattvas extending to the ends of empty space; The limitless and boundless
Bodhisattvas resolved on Bodhi extending to the ends of empty space;

wa liang wd bian jin xu kong jié

g2 R 2 E E ER

F 2354 A3 F A

wa sheng fa shén pu sa

Bogon o4

wa liang wa bian jin xu kong jié

e g2 EREZES

F 235 4d A3 F A

wid lou sé shéen pu sa

F F 8 A B4

wa liang wi bian jin xU0 kong jié fa xin pu sg
£ v 8 53 F B ERBECE B O
F ZF 5 dH 2 3 A ¢4 24

AMs ol v R ARS 4ol S AR A, FHARA BASH A Great
Master Asvaghosha Bodhisattva Who made the Dharma flourish during the Proper Dharma Age;
Great Master Nagarjuna Bodhisattva who made the Dharma flourish during the Dharma Image
Age; Boundless Body Bodhisattva extending to the ends of empty space in the Ten Directions;
Guan Shi Yin Bodhisattva extending to the ends of empty space in the Ten Directions;

xingzhéng fd& ma ming da shi pd sa
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T2 &5 9 A R A
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AR HA R R A ALRER-S| BAE ARRREAL B A ARRPH BAR AR A as well as
Manjushri Bodhisattva, Samantabhadra Bodhisattva, Lion Playfully Roaming Bodhisattva, Lion
Swiftness and Vigor Bodhisattva, Lion Banner Bodhisattva, Lion Deeds Bodhisattva,
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AEIARA, FAARA, V1 SARY, AR, PR, e AR, Fgus oby

E/\L

=, Resolute Vigor Bodhisattva, Vajra Wisdom Bodhisattva, Renouncing Skandhas and Hin-

drances Bodhisattva, Tranquil Sense Faculties Bodhisattva, Wisdom Superior Bodhisattva, Nev-
er Leaving the World Bodhisattva, Medicine King Bodhisattva, Medicine Superior Bodhisattva,
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

S|y HA S A AR A B HA OSSR A B Y H A Empty Space Treasury

Bodhisattva, Vajra Treasury Bodhrsattva Ever-vigor Bodhisattva, Never Resting Bodhisattva,
Wonderful Voice Bodhisattva, Wonderful Virtue Bodhisattva,

xu kong zggg EE .%9 Jjin gang zggg pu ig
BOE R E E oo & Al B ¥ E o
3 T A H A - 74 A R A
chang jing jin pu sg bu xitd xi pu SQ
WO EEBE o AHKE T E
4 A A R A o I L
mdo yln pi ¢ mido dé pl e
voE s R WA TR

7 & 5 A 2 9 3 A

HYERA Adgnak AelaF Rk A A R A Al HErslilo] ), Precious Moon Bodhi-

sattva, Moonlight Bodhisattva, Sadapralapa Bodhisattva, and Transcending the Three Realms
Bodhisattva.

bao yue pu sa yué guang pu sda

T A E & o A& & o

Yy 9F e

20 WO bo Un pd ea yue sin Ji& pd g
EFE KR oo A= R T o

A g 3 5 O OA 4 4 A4 B A

T olo} 2 A B A A REdhay, Ay ofe] HAdwietd s 2l 94 S
"5 = LLO}E% = 02 A R HERE dA TAS 4529 Again we beseech all the

Bodhisattvas, Mahasattvas of the Ten Directions to the ends of empty space, based on their

fundamental vow-power to liberate living beings, to gather in the endless and limitless numbers
of living beings throughout the Ten Directions.
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shi du zhongsheng 11 shé shou shi fang
%ixfﬁii?’ﬁ“’Jr?f’

A xE F A 4 2~ 2] u}

wd giong wa  jin yli qgie zhongsheng

'ﬁ‘? g% 4@5 .’:%-‘_ > T t]] /Ti i ©

IR QA F A

EE— E’%ﬂ ke A }L A 7ztol glom, dA

T4 W2l A vhal 3, A7 A3 o] 2
51 23] gyt shel, Aushl Hastel 25| A4 ke
A ¢EA 3k, May the Bodhisattvas, Mahasattvas never abandon any
||vmg bemg mstead regard all living beings as Good Knovving Advisors, without discrimination.
May all living beings be grateful for the kindness of the Bodhisattvas, draw near to them, and
make offerings to them. May the Bodhisattvas compassionately gather in all livings beings and
enable them to have integrity and be straightforward. May beings always follow and never be
apart from the Bodhisattvas.
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sgl;i zhu Eg fg bu xiang yli‘oj_n 11

N N < >

R & = & o K~ 18 i B o
= \ =)

S 5 K A = 4 9 ¢

AR o] WAre] /t2 S upek ATt kg QA Be, A 4L vl g ke 5
I 5}#] 29 ™ May all living beings accord with and never transgress any of the Bodhisattvas’

teachings, attain solid and unwavering resolve, never be apart from Good Knowing Advisors, and
attain the indestructible mind free of defilement.

yudn yi gié zhongsheng sul pd sa jido
e — W E &£ o KB OEE XK
A FA FEAW
bu shengwéi fadn dé jian gu xin

R A B R o A3 E B S
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bu shé shan zhi shi 11 yi qgiée gou
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xin bu ké huai
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B sAE0] AAA S flste] AWE o7 A ¢ka 11 wkE o7 A oA sk, B S AE
o] thAFthu] & & A L2 A& o] oo FAH e AWl= =3l BT ol A YA sk, May all
living beings renounce everything, even their own lives, for the sake of Good Knowing Advisors
and never go against their teachings. May all living beings cultivate Great Kindness and stay

away from all evil. May they receive and uphold the Buddha’s proper Dharma once they hear it.
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geAct 22y A% 5

HAZ0 A JEof 2 WAke] Ay ol 3o = FAA sl Alg& 755k =

= Z}A sl | May all living beings have the Bodhisattvas’ roots of goodness and karmic revvards,
attain ultimate purity in their Bodhisattva practices and vows, perfect their spiritual powers, and
attain as-you-wish self-mastery.

ling zhu zhongsheng tong zhu pg §9 sb@n gen ye‘; bao
N Bl ¥ E R & R X IR
34 F A FARE AR
pu sa heng yuan jiu Jlng aing Jlng
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ju zU shén tong sui yi zi =zai
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S A&t AAFAE FEotE Tk AlCFol glow, X2 M-S oA ko] kst
o2 Fodt W& Ao Aol A A EF2A]. May they thereby ride on the Mahayana
and never become weary or lax until they perfect the ultimate Wisdom of All Modes; May they
ride the vehicle of wisdom, reaching secure and tranquil places; May they acquire the unob-
structed Vehicle, accomplishing ultimate self-mastery.
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ArEel Flojgto® oS Tl AAE Wi, 3]t Alste] M RE vER L, A A
e A& F3 AAE 7| May all the following practices: Taking refuge with the
Triple Jewel; Severing doubts and deepening faith; Repenting and reforming; Bringing forth the
resolve; Revealing the retributions; Leaving the hells; Resolving animosity and feeling fortunate;
shi cong gul yl san Iggi_())
AR = —
B AR 4%15’ ’{f{ — % ’
=
A F A 9 4 K

duan yi sheng xin chan hul fa xin

B 2 A 12 - B R s

G oo A F 3 or 4

xidn gud bado chu di yu jié yuan zi qging
FA R 3R o WM B - B & B B
38 =A% QA A

skl 3 gketn] Rk ol o] 2| 7kA] Al Y B AW BE FA8Al BA S
L}o]t}. Making vows and dedication; and Entrusting all living beings to the Bodhisattvas; Start-
ing from the beginning and up to the end of this Repentance, together with all the merit and
virtue generated, be dedicated to all living beings throughout the Ten Directions to the ends of
empty space.

fa yuan hui xiong zhongzhi zhu leéei su0 you gong dé
R e w . & 2B R AT A AR
T dIF FAFF 27 FH

xI1 ylI bu shi shi fang jin xu kong ji
B U Ak T+ 7 & R X
A o] B A A I A ] F A
yl gié zhongsheng

— 1 £ A& o

QA F A

A 1 SAE| N0, A 5L 9Jte] FHFAI], AGY BE RAQDAAE oL F
S sto] Fg)ela st AS of AFHA AT, We now look up to and pray that Maitreya,
the future Buddha, World-Honored One, bear witness to our vows and practices, and that the
Buddhas of the Ten Directions kindly and compassionately guard and protect us, so that our
repentance and our vows will both be accomplished.

ydngyuan mi 1é shi zun xian w‘éi wo zheng
7 B R 2 & & » B A K EF o
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FFw 4]
shi fang zha fo éi min g hl‘{
+ H HE o R KB AR E
Alw A E of Wl R %
sud hui sud yudn jié dé chéng jiu
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&3 & 4 4
o FAe] ARl A 9t o] ] A 3l 3 ef FHofdte] Mws =3 B S
on FY I} A E BT F=sto] BASH Zo] A glo] 5l ol Eo7F T4 4 ol FA

344, May all living beings be born in the land of this compassionate one who is a like father to
us, attend his very first Dharma assembly, and awaken to the Way upon listening to the Dharma.
May all be completely endowed with all the merit and virtue, as well as wisdom that are identical
to that of the Bodhisattvas. May everyone gain entry into the Vajra mind and accomplish Proper
and Equal Enlightenment.
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yu zai chu hui wéen fa wu dao gong dé zhi hul
i‘ﬁi’im’lﬁzif B EE E
o A = 3 S e = F 9 A 3
yi gie ju zu yu zhl] pl sa déng wi you vyi
— v B B - #L¥EE K 8 A £
QA FE oA ERE FFf o
ra  jin gang xin chén gdeng zhéng jué

A& Bl oS s R F ER o

9224 A 537

133



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

Praying to and Praising the Buddhas
zan T6 zhou yudn

W

F 2 F 9

Chefolrbi ofebal AU EIAIY, A58 FEEA T e ARS AEERAL AL o)
A o] L A Lo T} Duo tuo a gie du a Iuo he san miao san fo tuo, Honored are the Buddhas
with ten titles, which include: Tathagata, Worthy of Offerings, One of Proper and Pervasive
Knowledge. They rescue immeasurable numbers of living beings and extricate them from the
sufferings of birth and death.

duo tué a qgié du a lud he

% e FT fm . FT B IO

t} E o 7} &= ol = 3}
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A e sa B3 $Y QA0 R BE FAo] 47t FH3A 292 o] T B UG W
Al 3FAA]. May the merit and virtue attained from repenting and bowing to the Buddhas enable
all living beings to fulfill their Bodhi Vows and their Bodhi Resolve.
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t}. May our vows be identical to that of all Buddhas and Great Bodhisattvas of the Ten Direc-
tions to the ends of empty space.
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x1 tong shi fang jin x4 kong jié yl qgié zha fo0
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zhi da pd sa sud you shi yuan

R E B AL R

A oo B A & A 4

BE A3 R ate] A4 Aelo] B % glvle] A8 A9 19} gobd Feiahs] WA
Zowm FAo] 3 F O, Just as the vows of all Buddhas and Bodhisattvas are limitless
and boundless, as vast as the Dharma nature, as ultimate as empty space,

zha o sd sud you shi yudn bu ké gidng jin

u
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AEERE 2549 2 F A
w63 shi 1 fU
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yuadn yi f
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guang da r fa xing jiu jing r xu kong
B A wmE M B F w0 gE T o
Fod o9y A T 4 9 3 F

n| 2 A = 5}3}'7 AA o] ﬂ"}‘:i Aol vk ¢ glor s A3 A% vk ¢ glon, A
A= \;}zﬂ Forz A3 sk glom, and extend throughout all kalpas to the end

of time, so too will be our vows. Just as Ilvmg bemgs are limitless and boundless, so too are our
vows. Just as worlds are limitless and boundless, so too are our vows.

giongwei lai ji jin yi gie jié
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zhongsheng bu ké jin yudn bu jin
£ E R T E ﬁ%réz’fﬁ% :
o

Jn.
A &7 A d = 7H A

ﬁﬁ

135



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

shi jie bu ké jin wo yuan bu ké jin

R R TR R BERT R

A A = 7 A o) 4 & 71 A
’Eﬂ%%ﬂr@—?aﬁﬂ XﬂJ °J‘:'jr6l’\oio‘ﬂ,‘%’j*%ﬂrﬂﬁoiouixﬂJ A% o &
T lom, duks v glor® A3 A% the 4= glo W, Just as empty space is limitless

==
and boundless so too are our vows. Just as the Dharma nature is limitless and boundless, so
too are our vows. Just as Nirvana is limitless and boundless, so too are our vows.

xu kong bu ké& jin wo yuan bu ké jin
& %= B &TEKTE o
] F =5 7 A ok 4 & 71 A
fa xing bu k& jin wo yuan bu ké jin
AW AT & 0 R BRI & o
A =7 A ok 4 & 7} A
nie pan bu k& jin wo yuan bu ké Jjin
BB OR T E - KR A T & o
d " &= ok 4 & 71 A

L
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}g (2

Tﬂugﬂlét‘r Xﬂﬂ%EE}ﬂ’“%iOU%,EE—l‘%% -‘”474 ] thek = §
OUEZH Toope o glom, whad Wl s thet ¢ glofw 2ER) e gle
o], otz X] ]E that 4= glom e 43 9% tha 4 ¢l o, Just as the Buddhas mani-
festatlons in the worlds are limitless and boundless, so too are our vows. Just as the Buddhas’
wisdom is limitless and boundless, so too are our vows. Just as our scheming thoughts are lim-
itless and boundless, so too are our vows. Just as our discriminatory thoughts are limitless and
boundless, so too are our vows.
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fo cha shi bu ké jin wo yuan bu ké jin
b ¥ R T E > KR BEARTRE o
= 5 A & 7 A o ¥4 & 7} A
zhi f6 zhi hui bu ké jin wo yuan bu k& jin
#HFE R T & ﬁféﬁﬁﬁ% 0
Al = A & = 7 A o) 4 & 71 A
xin yuan bu ké jin wo yuan bu k& jin

S OB OR T & 0 KROFRE AT & o
A4 d e A °h & = 7 A

gl zhi bu k& jin wo yuan bu ké jin
Ry AT H 0 BE AT H o
71 A & 7F A ok 4 & 7} A
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AIzEe) Bt o] R A5 o] mgs the ¢ glonw A8 dk thek ¢ gl vhel
TS the 5 TE A3 A e 5 dufolth, A5 e) A ol SolA LAY A HL
S yo]t}. Just as the mundane ways, the transcendental ways, and the ways of wisdom are
limitless and boundless, so too are our vows. Only when all the above ten circumstances come
to an end will our vows end. We now pay homage to the sages of all Three Vehicles.
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sh1 jian dao zhong fa dao zhong
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zhi hui dao zhong bu k& jin wo yuan bu ké jin
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END OF THE ROLL TEN OF REPENTANCE DHARMA OF
KIND AND COMPASSIONATE WAY PLACE

ci bei dao chang chan fa juan d1 shi
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

Praise

zan
o

zt

V25 F521 Feste] F21d 2] A4 E vkekg 1Y We have endured the hardship of bow-
ing this Repentance. May the Buddhas now bestow their kindness upon us,

ho‘gl lao chan li Ji fo chui c1
77 ﬁ %ﬁ © {ﬁ% i 4\‘3 ©
‘?} 2 ZF ¥ 7] 2 2= 3

S0 kst A o] o 7] 319 To aid us in fulfilling our vows regarding the six sense faculties,

litd gén mdn yuan zai si shi

R 7 RA £ #7 BF o

7
s w9 A A A

TE &S 2 Ay Hale] 3335l And to help us persevere in each and every practice.
We dedicate all to the realization of bodhi,

zhu heng x1 jian Clli hui xidng p+ ti
2 Y24 ~ R =]
H AT B B I oo\ E R oo

A 53 A 7 A 3 % B g
AVS A R8s A5l Al F-EFskuo| ok, Entrusting living beings to the Guiding Teachers Who
can take everyone across.

zhu lei rén shi

/%%i’ﬁ/xéfﬁo

=
5 F = d A

Namo Bodhisattvas, Mahasattvas of the Ground of Dharma Clouds (3 bows)

mb fa yun di pd sa mé he sa
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Concluding the Repentance

chu chan
H o
< %
AAale A% 55t Holu o)A e AFAtel AL A5 e 53 dEste] ks B

°] B5 O]’\]L] The Buddha's ten bodies are fine and splendorous, Majestic and unmoving I|ke
a purple golden mountain. The Benevolent One, honored with the ten titles, His hallmarks vast,
perfect, and jade-like.

shi shen xidang hao wéi wéi bu dong zI jin shan
+ & A4 R T HE e L
T R S g 9 F F A 7 A
shi hdo néng rén dang dang chang yuan bi  yu xidng
+ % E 1= B E FEZE R A o
HEsa wERaddd sy

Aulg 713 de] gokal v Bk 7] 3] | g-ekal mEE wEk ATt gldl. el gl 3 e
A Hgo E/\]'g < T3k A, Uses his sp|r|tua| powers to umversally respond. His vvondrous
edifying teaching knows no restriction. May he pour his unobstructed perfect radiance down
upon us And bear witness to the effort we have put into this last Roll.

shén ji pu ying migo hua wia fang
wRE R WL & T o
A7 2 s R 3} FE
yuan shi wd ai zhi yudnguang

FA 47 & # 2 B & -

4 AR A

zhéng c1 hou shi zhi f6 shi
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

Ae] FAEA st e Aete slES WA flof Al shtol vt Respectfully, we bow
to the Enlightened Ones of the Ten Directions; We repent of our offenses from the ten evils.
ding 11 shi fang zhi jué hao

RE+ 7 xR R

A od A% AR g

chan cht shi é zhl zul gian

B R+ B2 F L o

2 AR A A

HAL: o] A7 A 3]sl A 35 AH] =3 2 523 51 [Dharma Host: On behalf of ]
All of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate
Way Place.

shang lai feng wei gil chan mou dégg

R BB

A10¥ s Gt oy At B FElstvol|tt, 3]st Wt 55 AA Zhebsta 25 &9
A3 We have now successfully completed Roll Ten. May all reap the perfect and abundant

fruition of its goodness. In this Bodhimanda: Lamps are lit, and their radiance blaze forth. Arrays
of sublime flowers adorn together

z1 dqr:ng d1 shi judn shan gud zhou 1ong
A e ?é = R A B o
A g A A GEENE

tan néi rén deng fa yadan san
g N BB R B AL 2
Add dF g A
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2 = B e et A ey Z7HA s H A 3 bty AL o A ekt
o|t}. with presentations of tea and fruits. We make these offerings from the depths of our sin-
cere hearts. We extensively extol the meritorious deeds of the Buddhas and venerate Tathagatas
numerous as dust motes.

peng mlnlg xian guo shé gong yun xin
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fu yang zhongzhong zhl gong xun
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Jlng 11 chénchén zhi f6 shi

WMo R BE 2 E o

Ad A AR A

A3 s vproz A7 F st ey A B H ) A A 3 Our resolve is ever
resolute and our dedication deep and sincere. We pray to the Greatly Enlightened Ones of the
Ten Directions,

fa yin zhong xin bing chéng hui xidng
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o = /\1 ug H ﬂ -?slz
shi fang zht da jué san zang guan hua wén
+ 7 #H KRR 0 = @ B # X o
Al 8 A oo 7 I S S

oore] WA By S0 ofebabyl 3ol WQlgl A 3te] AT 559 AF} the sacred
and splendorous Dharma of the Tripitaka, Pratyekabuddhas with the five eyes, Arhats with the
six spiritual powers, Gods in the heavens and the sages on earth, spiritual ones in the water

wi yan bi zhi fo lit tong a 1ludé han
BB ORE X MR, N W@ T B OE o
2 S+ ¥ A = ¥ & o 2 3
tian zhen bing di sheng shul zhé yu ydang xidn
AEFRE . KT ARBFE
A AW = A F 3 o ¢ 3
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

SAL] AR AHEE B Eekuy FRsE A olalo], MR- FA] A uao] Ak ol S
344, and worthy ones on land, who all encompass the four domams are boundless and ef-
ficacious, and constantly bestowing blessings. May you all bear witness to our sincerity and to
the wholesome seeds we, mundane ones, have planted.

si fu gai lud wd bian ling kudang

WOF % B - & 2 F R o
AR oe o oA g

jign z1 fan kuin zhéng ming shan yin
=2 % R > T OB & B o
2 3 > 3 A g

HAE: Z3s)she A 35 wAlek 3157k Aol e a F s HelE 4 F st sty [Dharma
Host: On behalf of ] and all of us who seek to repent, we further pray that everyone
will be cleansed of their subtle offenses and amass boundless blessings.

feng wei qiu chan mou deng

/'é] /]'{ ﬁ 71N "T ’
29 FRES
x1 kéng wéi xi zu1 gian chéng jiu wi bian fa 11
A G 3'5 "o R e 3% )
Al & 9 A 3 A dH F W 5

uhekg A, Ak MEE glela A A3 goluhe A4 ek 4 glo] wEstel 3
o] &o| &sl, We bow and earnestly pray: May we be instantly freed from the ten fetters
and be liberated from the ten entanglements. May we perfect the ten resolves and fulfill the ten

vows, so we become like a bright moon shining in the clear sky.

fu yuadn din chd shi shi jiong tuo shi chan
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yuan fa shi xin shi yuan man ér zhen kong yué lang
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w2 O% J Zkgo] =21} May we cultivate the ten grounds and sever the ten obstacles, so
we become like flowers blossoming in the Garden of Enlightenment. May we find the gate to lib-
eration in each and every dust mote, and may every place reveal the workings of True Suchness.
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YUY May friends and foes, sages and ordinary beings every-

all can realize the wondrous way to Nirvana from the wholesome
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

vl = vA e 22 3]t 7hethe Mu o gloj A A] ke = ThA] o 73 Hske] A I
3] & 3Fuolth. Having done just minimal repentance, we fear our subtle delusions may not
be removed. Let us exhort ourselves that together, we continue to repent and reform.

sul zé wéi wén chan hul chéngkong xi huo wei chu

BOA MU Bl o0 B s X R R

S 5 1 = F 3 A s Al F v A

zai 1lao zun zhong tong gild chan hul

By B X > B KB HE o

AEEE ETR

Namo Seeking Repentance and Reform Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

na mdé gil chan hul pg sa md6 he sa
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Praise
zan
B
ZF
okt A10R 9 dHo R A3 = (WAp o HAe HIF & 31, The meritorious power of

the Repentance of the Emperor of Liang Roll Ten Enables the disciples (and the deceased) to
eradicate offenses of ten entanglements.

lianghuang chan shi juan gong dé

z 2 aé‘c + fé o) 1% 7'7 o
Oc}: 35-6]. - 1:-1 i':l
yuan mie xin rén shl chan zui

BE o 12 AN o+ T B OFE o
4 49 A Jd ﬁﬁ}ﬁ% A 3

HAS A5 531, e 95 3ol 39 Zo] ~8A| ™, May all realize the Bodhi-
sattva’s Ground of Dharma Clouds. As the Repentance is chanted, our offenses are blown away
like flower petals in the wind.

gin zhéng pid sa fa yin di

MEERE KL W o
Az R A2Y e
chan wéen ju chu zui hua fei
o R R OE R o
F & A A 3 3w

AAES 3 FO] F3IE vhAdoY, AdS §lelar 55 dato] /=2l G5t}
Enmity resolved, offenses eradicated. Wisdom and blessing increase as calamities are dispelled.
/Liberated from suffering and reborn in the Trayastrimsha,

jié lido yuan chan lido zui
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xigo zai zéng fu hul
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

3§}ﬂ“°ﬂ/ﬂ ChA] Rhu m] S53-54d 8] 5=7] & wholA] o]t May we gather at the Dragon Flow-
er's Three Assemblies, and receive a predlctlon personally from Maitreya Buddha. (2 bows)

loéng hua san hul yudn xiang féng

ﬁé 2 = @ R M £
€ 3 4 3 92 F
mi 1le fo qlan qin sh/bu ji
B AT R X T oo e

n 5 E A 7‘ T 7] (29)

£-3} 3] Aol A thA] w7 = vlekulo) th May we gather at the Dragon Flower’s Three Assem-
blies. Dragon Flower Assembly of Bodhisattva, Mahasattva. (bow)

long hua san hul yudn xiang féng

e ¥ = § B M %

& 3 4 3 o 3

long h*l,i__ huil shang Eg Jqu m6 he .?9

e ¥ gL E R ETE o o
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ZagH -5+
FRz - dAl
Final Praise
Jlju zan
), )—;k',t
o
A =
Ok A 104d B v 1 AF23) Aol 3] 3512 Y The Repentance of the Emperor of Liang
Roll Ten now concludes. We dedicate its merit to the four benefactors and the three realms.
lidnghudng chan shi juan yi quan zhou
z 2 aéz + B o & A o
5 =
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et
jOL
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TEE A5 50 FRo| 4 B 5L Ao DAt Aotk /W5 I E
0{54 FHE o] FAIZ]E i}k May all in this assembly enjoy increased longevity and
blessings, May the deceased be reborn in the Western Pure Land, /May the Dharma water cleanse
our offenses.
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WA BAE ojolm] o 7|AF 7ol F2:A]. May the Bodhisattvas of the Ground of Dharma
Clouds CompaSS|onater gather us in.

fa yin di EE §a wéi yuan ai nda shou
i’:f“'?iﬂz e oo MR R M X o
W & oA B A + 4 N 3 F

Namo Ascending the Path to the Clouds Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

Dedication of Merit from the Repentance Dharma
of Kind and Compassionate Way Place

gjL bei ddo changchan fa hul xidng
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The True Words of Seven Buddhas for Eradicating Offenses
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Mantra for Rectifying Errors and Omissions
b% que zhen yan
% E»j s
N e
nd mb he la dd na duo la ye yé
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3 R 8 g o o5 oo o
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Verse of Dedication
|:1ui xiang ji
2"’ fg
3 3F A
A3ty o] BE Fyo] e TAEA )Xo May the merit from this repentance be
universally transferred to all beings.

yuin yi ci gong dé pii 3 . .
Fa LA b ) 1% B A —
2 o] zF F 9 ¥

A e} A & T =L BF vt A ESH k44 May land all living beings together accomplish
Buddhahood.
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 10

Verse of Overall Dedication

zong hui xiang

48 38 ra
T 3 ¥
o &3t 39y} =53 3§12 | dedicate the merit and virtue from the profound act of bowing repen-
tance,

11 chan géng dé shu shéng héng
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Bk 5y 2% 388k Y with all its superior, limitless blessings,
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ment
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olu|ElE FEAHE GASHA dF32A. will quiickly go to the land of the Buddha of Limitless
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Homage to all Buddhas of the Ten Directions and Three Periods of Time

IN

shi fang san shi yi qiée fo
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All Bodhisattvas, Mahasattvas.
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JE R E R B
vl 3} "l of w} ¥ W
F 2G4 A gyt Ao Ul =g A53tar oldllsl] TS WAl k%441, To the Buddhas,

| return and rely, vowing that aII Ilvmg beings, understand the Great Way profoundly, and bring
forth the unsurpassed mind. (bow)

s b8

na r;n, z1 gul y1 fo dang yudn zhongsheng

B o B R K B oo F RAE & o

bEAASE %A F A

ti jie da d@p fa V/V’L_J shang xin

B OB K B o %’i—iﬁi_u ° ()
B

A & 9 = 1 5 A A (2)
sp= el A ek, F40] 376l 0] Solsk A8} vheksh 2 3§24, To the Dharma,

| return and rely, vowing that aII living beings deeply enter the sutra-treasury and have wisdom
like the sea. (bow)

na rlTE’) z1 gul yi fa dang yudn zhongsheng
& A B IR E o % R E 4 o
bR A A 3dF A
shen ru jing zang zhi hui rd hai

/%"'{ AL Q«C ﬁx o %:' % ’QD /-g: o (1)
A4 73 s 2 3 o s (3)

7t ALyt FA8o] tiF 2 Felste] AA Ado] A sha4A. To the Sangha, | return and

rely, vowing that all living beings, form together a great assembly. (bow)

na mdé zi gul yl seng dang yudn zhong shéng
B R K o v BB E £ o

G F A A E 2T

tong 11 da zhong yl gié wi

g B K E o TR oo

< 9 4 F d A F of (=)

Homage to the multitudes of sages.

nan sheng zhong
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